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84. 
MIĘDZYNA.RODOW A KONWENCJA SANITARNA, 

dotycząca żeglugi powietrznej, podpisana w Hadze dnia 12 kwietnia 1933 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 2 marca 1935 r. - Dz. U. R. R. Nr. 23, poz. 139). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 
PRESJDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 
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wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie- , 
dzieć należy, wiad'omem czynimy: 

a· tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: 

Dnia dwunastego kwietnia tysiąc dziewięćset 
trzydziestego trzeciego roku podpisana została w Ha­
dze Międzynarodowa Konwencja Sanitarna, dotyczą­
ca żeglugi powietrznej, o następującem brzmieniu do­
sławnem: 

Une Convention Sanitaire Inletnaltionale pour 
la Navigatio!1 Aerienne ayant etć signee a La Haye 
le oouze avril mil neuf cent trenŁe trois, Convention, 
donI la tenc~ur sui1: 

• 
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Międzynarodowa. Kon:yew- j ~ Sanitarna, dctycząca Conven~.; Gl' HW! 

zegiugl powle ~r~:JleJ ' 
in'(,(:ni:?t kmale paur la navi.ga­

!' { ~j n af.:~t~{~.· t: _~ ~}e ., 

WI celu unormowania kon troli sanitarnej żeglu­
gi powietrznej, 

n iż ej podpisani , pd nom.ocnicy \Vys ck ich St ron 
Układaj ących s i ę, za cn :l trzen ! . Eilic~v! :), 
uznane za. dob : 2 i sp o: >.1? -,<n ,c! 'l·J j t :) f~L e., 

zgodzili s i ę na nas pos t;;" iO\V) . m", 

Artykuł pie rwszy. 

Do celOW ninie jsze j Ko'"wencji \Y/ysolue Stro­
ny U~ładając e się przY jmu,ą następ u : .:. \.:,; określe-
nia: 

I. \'V'yraz "statek powiet rzny" oznacza IU'.żdy 
aparat, mogący się ut rzymac w aimO:,L:rZ'2 dZlę ki 
oporowi pOWietrza i prZ8znaczony do żeglUgi po­
wietrznej . 

Niniejsza Konwencja ma zastosowanie tylk o do 
tych statków powieh z:-:; ych: 

1. który::h miejsce odlotu i miejsce końcowego 
lądowania znajdują się na różnych terytorjach, 

2. Móre mają miejsce odlotu i miejsce końco­
wego lądowania na jednem i tern samem terytorjum, 
ale w ciągu drogi lądują na innem terytorjum, 

3; które przelatują bez lądowania więcej niż 
jedno terytorjum, 

niezależnie od tego, czy te terytorja znajdują 
się pod zwierzchni.ctwem, suzerenncścią, mandatem 
lub władzą jednego i tego samego Państwa lub róż-
nych Państw. , 

II. Przez "lotnisko wyznaczone" rozumie się 
lotnisko, celne lub inne, specjalnie wsk azane przez 
właściwą władzę tego Państwa, gdzie lotnisko się 
znajduje, i na którem statki powietrzne, dostaj ąc się 
na terytorjum tego Państwa, mogą dokonywać pierw­
szego lądowania, albo też odlatywać, opuszczając to 
terytorjum. 

III. Przez "lotnisko sanitarne" rozumie się lot­
nisko wyznaczone, które jest urządzone i zaopatrzo­
ne zgodnie z postanowieniami artykułu S-go niniej­
szej Konwencji i wskazane jako takie przez właści­
wą władzę krajową. 

, IV. Wyraz "załoga" obejmuje każdą osobę, 
pełniącą na pokładzie funkcję, związaną z prowadze­
niem lub bezpieczeństwem lotu statku powietrzne­
go, albo też zatrudnioną na pokładzie, w jakikolwiek 
bądź sposób, przy obsłudze statku powietrznego, po­
dróżnych lub ładunku. 

V. Wyraz "okrąg" oznacza część terytorjum 
dokładnie określoną, a więc prowincję, gubernator­
stwo, powiat, departament, kanton, wyspę, gminę, 
miasto, dzielnicę miasta, wioskę, port, skupienie 
i t. d. bez względu na rozległość i zaludnienie tych 
części terytorjum. 

Lotnisko może stanowić okrąg na warunkach, 
przewidzianych w artykule 8 niniejszej Konwencji. 

VI. \Vyraz "obserwacja" oznacza odosobnie­
nie osób w odpowiedniem pomieszczeniu. 

En vuc de rćg lE I' Je coolr01 e saniLaire de la na-
. . . 
~ ... '~ U'l l ,;1 er i (-; nn. 0.~ ! 

[e 3 SC:.'.SS plćnip cd en tiaire s des Hautes 
Pa rties ;:C;i' !",c;;,nk:" nmn15 de p lell1s pouvoirs re­
L Cd:U: -d~; C;'~ ~) Cln::~ 8 e t: Gu c forIne, 

" je C Oih'2 IlUS dGS d ,sposi tions suivantes: 

PREMltRE PARTIE. 

;1isposWcns gCl1eraies. 

Article premier. 

f\UX eHd s de la presente Convention, les Hautes 
Partie s eon tra c tan tes actop len t les Jef illltions sui van­
tes: 

L Le mot aeronef dć s igne tout appareil pouvant 
se sourenir cl .Ul S i' a tmosphere grace aux reactions de 
l' a ir e Ł des tme a la na v 19a tion aerienne. 

La presente Convention n'est applicable qu'aux 
aeronets : 

fO, clont le lieu de depart et le lieu d'atterrissage 
final sont sl tues su r des territoires diHerentsj 

2iJ • qUI, ieu r heu de depart e t leur lieu d'aUer­
rissage finał d ant s:tues sur le meme territoire, font 
une escd e intermed ia ire sur un territoire differentj 

3°. qui survolent sans escale plus d'un territoire, 

que ces territoires soient places sous la sou­
vl:miinet e, la suzerainete, le mandat ou l'autorite de 
la me me ?uissance ou de Puissances differentes. 

II. On entend par aerodrome autorise un aero­
drame, douanier ou ' autre, specialement designe par 
l'autorite competente de l'Etat OU ił se trouve et sur 
lequelles aeronds peuvent effectuer le premier atter­
rissage en penetrant sur un territoire ou prendre le 
dćpart pour quitter un territoire. 

III. On entend par aćrodrome sanitaire un aero­
drome autorise qui est organisć et outille conforme­
ment aux dispositions de l'article S de la presente 
Convention et dćsignć comme tel par l'autorite com­
petente du Pays. 

IV. Le mot equipage comprend toute personne 
ayant ił. bord une fonction relative ił. la conduite ou 
ił. la securite du vol de l'aeronef, ou employee ił. bord, 
d'une maniere quelconque, au service de l'aeronef, 
des passagers ou de la cargaison. 

V. Le mot circonscription dćsigne une partie 
de territoire bien determinće, ainsi une province, un 
gouvernement, un district, un departement, un can­
ton, une ile, une commune, une ville, un quartier de 
ville, un village, un port, une agglomeration, etc., quel­
les que soient l'etendue et la population de ces por­
tions de territoire. 

Un aerodrome peut constituer une oirconscrip­
tion, sous les conditions prevues ił. l' article 8 de la pre­
sente Convention. 

VI. Le mot observation signifie isolement des 
personnes dans un local approprić. 
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Wyraz "nadzór" oznacza, że osoby nie są odo­
sobnione, ' że mogą one dowo li! ;e zmielllać mie jsce 
swego pobytu, lecz że są one z g]ć, sz ,me władzom sa­
nitarnym różnych miejscowości . do j, ! órych osoby te 
się udaj"\ i podlegają badaniu iekurskiemu, celem 
stwierdzenia stanu ich zdrowia . 

VII. Wyraz "dz ień" oznacza okres dwudzies tu 
czterech godzin. 

Artykuł 2. 

Wszys tko to, co w niniejszej KOlJ1 wencji dotyc'zy 
lotnisk, powinno być rol. ~;m .' ';FiC , jako s tos uj ące się 
mutatis mutandis do m ie j:.; ,: , pn:cz ;;(lczonych do wodo­
wania samolG:ów' WOdIlydl j apara(u w do fil~h podob­
nych. 

Dział 1. 

O lotniskach wog'Sle i ich pcr '.>onelu. 

Artykuł 3. 
Każda z Wysokich Układają;;ych się Stron zo­

bowiązuje się zaopa trzyć swoJe iG', n:sJ,a wyznaczone 
w zorganizowaną służbę sanita:rną, przy&to'Sowaną do 
bieżących wymagań zapobiegawczy·:::h i obej m:; jącą co 
naj mniej pewne urzc1dzenia, k tcreby zapewniały po­
moc lekarza we wszystkich przypadkach, gdy obec­
ność jego może być potrzebna d'J inspekcyj lekarskich, 
przewidzianych w niniejsze j Konwencji. 

Artykuł 4. 
Każda z WysoJkich Układających się Stron ma 

prawo decydować, czy, bimąc pod uwagę niebezpie­
czeństwo chorób zakaźnych, na jakie jej teryto-rjum 
może być narażone, będzie ustanawiała, lub też nie, 
lotniska sanitarne, oraz które lotniska wyznac'zone 
będą w tym celu wybrane. 

Artykuł 5. 
Na lotnisku sanitarnem powinny być w każdym 

czasie do dY&'Pozycji: 
a) zorganizowana służba lekarska, do której 

będą przeznaczeni co najmniej jeden le­
karz i jeden lub kilku funkcjonarjuszów sa­
nitarnych z tern za'Stneżeniem, ż,e personel 
ten nie będzie obowiązany do stałej obec­
ności na lotnisku, 

b) pomieszczenie . na oględziny lekarskie, 
c) narzędzia do pobierania i przesyłania ma­

terjału podejrzanego celem żbadania w la­
boratorjum, o ile przeprowadzenie tego ba­
dania na miejscu jest niemożliwe, 

d) środki, umożliwiające w razie potrzeby odo­
sobnienie, przewożenie i pielęgnowanie cho­
rych, zapobieganie styczności między posz­
czególnymi chorymi, jak również stosowa­
nie wszelkich innych środków zapobiegaw­
czych w miejscach do tego wyznaczonych, 
bądź na lotnisku, bądź też w jego pobliżu, 

e) urządzenia niezbędne do dokonywania w ra­
zie potrzeby odkażania, dezynsekcji i od­
szczurzania, jak również do stosowania in­
nych środków, ustanowionych w niniejszej 
Konwencji. 

Lotnisko powinno być zaopatrzone w zbiorni­
ki ,zdatnej i niepodejrzanej wody do picia w ilości 
wystarczającej, jak również w możliwie najbezpiecz­
niejszy system usuwania odpadków i śmieci oraz od-

-- .. . ". ' ę .- . _ ' ~' .. 

Le mot surv <!illance signifie que les person­
nes ne sont pas isol ees, quO elles peuvent se deplacer 
librement, mais qu 'elles sont signalees a l'autorite sa­
nitain:: dans les divers endroits OU elles se rendent et 
soumises a un examcn medical constatant leur etat 
de san te. 

ViI. Le mot jour signifie un intervalle de vingt­
qua tre heures. 

Article 2. 

Tout ce qui, dans la pre&ente Convention, con­
cerne les a f~ r odromes doit elre entendu comme 
s' appli fJ uant mu latls mu i;, nd ls aux emplacements pour 
l'amen""age d ~ s hydraviOns et appareils similaires. 

Section L 

Des aerodromes en gćneral et de leur personnel. 

Article 3. 
Chacune des Hautes Parties contractante~ s'en­

gage a pomvoir ses aerodromes autorises d'une orga­
nisation sanitaire adapt{~ e aux besoins courants de la 
prophyJaxie et comprenant au minimum des arrange­
ments determines assurant le concours' d'un medecin 
toutes les fois que sa presence peut etre necessaire 
pour les inspections medicales envisagees par la pre­
sente Convention. 

Article 4. 
II appartient a chaque Haute Partie conŁrac­

tante, en tena'nt compte des risques de maladies in­
fectieuses auxquzls son territoire peut etre expose, 
de decider si elle constituera, ou non, des aerodro­
mes sanitaires et quels aerodromes autorises seront 
choisis a cet effet. 

Article 5. 
L'aerodrome sanitai're doit avoir, en tout temp's, 

fi sa disposiŁion: 
a) un service medical organise, auquel soient 

affectes un medecin au moins et un ou plu­
sieurs agents sanitaire~, etant entendu que 
ce personnel ne sera pas necessairement 
present en permanence a l'aerodromej 

bl un local pour la visite medicale; 
cl l'outillage pour le prelevement et l'envoi de 

materie l suspect aux fin s d'examen dans un 
. laboratoire, s'i! n'y a pas possibilite de pro­

ceder sur place a cet examen j 
d) les moyens pour pO'llvoir, en cas de necessit6, 

isoler, transporter et soigner les malades, 
isoler les contacts separement des malades 
et accomplir toute aut re mesure prophylac­
tique dans des locąux appropries, soit dans 
l'aerodrome, soit a proximitej 

e) le materiel indispensable pour proceder, le 
cas· echeant, a la desinfection, la desinsecti­
sation et la deratisation, ainsi qu'a l'appli­
cation des autres mesures etablies par ' la 
presente Conventiont 

II devra etre pourvu d'un service d' eau potable 
non suspecte en quantite suHisante, ainsi que d'un 
systeme, presentant toute la securite possible, pour 
l'enlevement des dechets et ordures et pour l'eva-
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prowadzania wody zużytej. Lotnisko powinno być 
w miarę możności zabezpieczone przed szczurami. 

Artykuł 6. 
Lekarz lotniska sanitarnego po'winien być urzęd­

lOikiem, zależnym od właściwej władzy sanitarnej lub 
zatwierdzonym przez nią. 

Artykuł 7. 
Każda z Wysokich Stron Układających się bę­

dzie komunikowała, celem podawania do wiadomnści 
innych Wyso:kich Stron Układających się, wyka.z 
swych btnisk sanitarnych, bądź Międzynarodowemu 
Urzędowi Higjeny Puhlicznej, bądź MiędzynarodO'wej 
Komisji L:eglugi Powietrznej, które będą sobie wza­
jemnie przekazywały otrzymywane w ten spo&ób wia­
domości. Zawiadomienie powinno zawierać dla każde­
go lotniska dane, dotyczące jego położenia, urządzeń 
sanitarnych i pe:rsonelu sanitarnego. 

Wysokie Układające się Strony, które przystą­
piły do Kodeksu sanitarnego Panamerykańskiego, 

· mogą; przesyłać do Międzynarodo1wego Urzędu Higje­
ny .Publicznej zawiadomienia przeWIdziane w niniej­
szym artykule, jak i w artykułach 8, 37, 40, 58, 59 
i 60 niniejszej Konwencji, za pośrednictwem Biura 
Sanitarnego Panamerykańskiego. 

Artykuł 8. 
Aby lotnisko sanitarne mogło być wskazane, ja­

ko stanowi5l,ce okrąg, w celu notyfikacji chorób zakaź­
nych i stosowania innych postanowień niniejszej Kon­
wencji, należy: 

1. aby było ono tak urządzone, żeby weJsCle 
i wyjście każdej osoby mogło być kontrolowane przez 
właściwą władzę, 

2. aby w przypadku, gdyby choroba, wymie­
niona wart. 18 niniejszej Konwencji, powstała na ob­
~zarze sąsiednim, dostęp do lotniska był zakazany 
każdej osobie, podejrzanej o zarażenie, a przybywa­
jącej każdą inną drogą niż powietrzną, oraz aby by­
ły zastosowane wszelkie środki, uznane przez władzę 
właściwą, w celu zapobieżenia, aby osoby, przeby­
wające na lotnisku stale lub przejściowo, były nara­
żone na niebezpieczeństwo zarażenia się, bądź przez 
zetknięcie się z osobami z zewnątrz, bądź wszelkie-

, mi innemi sposobami. 
Aby lotnisko wyznaczone. które nie jest lotni­

skiem sanitarnem, mogło być równiez wskazane, ja­
k o tworzące okrąg, należy, między innemi, aby by­
ło ono przez swe położenie topograficzne w rzeczy­
wistości zabezpieczone przed wszelką możliwością 
zarażenia. 

Wysokie Układające się Strony będą notyfiko­
wały Międzynarodowemu Urzędowi Higjeny Publicz­
nej lotniska, ustanowione jako okręgi, zgodnie z po­
sfanowienia)J1i niniejszego artykułu, Urząd zaś bę­
dzie komunikował to wyznaczenie innym Wysokim 
llkładającym się Stronom oraz Międzynarodowej 
Komisji Zeglugi Powietrznej. 

D z i a ł II. 
Sanitarne dokumenty pokładowe. 

Artykuł 9. 
Następujące zapisy powinny być umieszczane 

w dzienniku podróży, w rubryce "Uwagi": 

cuation des eaux usees. Ił devra etre, dans toute la 
mesure possible, ił. l'abri des rats. 

Article 6. 
Le medecin de l' aćrodrome sanitaire doitetre 

un fonctionnaire dependant de l'autoritć sanitaire 
competente,ouetre agree par elle. 

Article 7. 
Chacune des Hautes Parties contractantes com­

muniquera, pour qu'elle soiŁ' portće ił. la connaissance 
des autres Hautes Partie s contractantes, la liste de 
ses aerodromes sanitaires soit ił. l'Omce international 
d'Hygiene publique, soit ił. la Commission internatio­
nale de la N avigation aćrienne, qui se transmettront 
mutuellement les informations ainsi rec;:ues. La com· 
munication devra comprendre, pour chaque aćro· 
drome, des donnćes concernant sa situation, ses in­
stallations sanitaires et son personnel sanitaire. 

Pout les Hautes Partie s contractantes ayant ad­
hćrć au Code sanitaire panamćricain, la notification 
a l'Office international d'Hygiene publique prevue au 
prćsent article, ainsi qu' aux articles 8, 37,40, 58, 59 
et 60 de la presente Convention, pourra etre faite par 
I'intermediaire du Bureau sanitaire panamericain. 

Article 8. 
Pour qu'un aerodrome sanitaire puisse etre de­

signe comme constituant une circonscription, aux 
effets de la notification des maladies infectieuses et 
pour 1'application des autres dispositions de la pn~· 
sente Convention, ił faut: 

1°. quiil soit organise pour que l' entree au la 
sortie de toute personne puisse etre contralce par 
I'autoritć compćtente; 

2°. au cas au une maladie visee par I'article 18 
de la presente Comtention existerait sur le territoire 
environnant, que l' acccs de l' aćrodrome soit interdit 
ił. toute personne suspecte d' ćtre contaminee, arrivant 
par toute autre voie que la voie aćrienne, et que des 
mesures soient appliqućes, ił. la satisfaction de 1'au­
torite competente, en vue d'empecher que les person· 
nes qui sćjournent ou qui sont de passage dans 1'ać­
rodrome encourent le risque de contagion, soit par 
contact avec les personnes du dehors soit par tout 
autre moyen. 

Pour qu'un aerodrome autorise qui n'est pas 
un aerodrome sanitaire puisse etre, de meme, designe 
comme constituant une circonscription, ił faut, en 
outre, qu'il soit, par sa situation topographique, pra­
tiquement ił. l'abri de toute possibilite de contamina· 
tion. 

Les Hautes Parties contractanles notifieront 
a romce international d'Hygiene publique les aero­
dromes constitues en circonscription conformement 
aux termes du present article, et rOHice communi­
quera cette designation aux autres Hautes Partie s 
contractantes et a la Commission internationale de 
la Navigation aerienne. 

S e c t i o n II. 
DocumenŁs sanitaires de bordo 

Article 9. 
Les iriscriptions suivantes seront parte es au 

carnet de route, sou& la rubrique "Observations": 
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1. zdarzenia na-tury sanita:rnej, zaszłe na stat­
ku powietrznym podczas podróży, 

2. zabiegi sanitarne, jakim był poddany statek 
powietrzny, w wykonaniu ninie jszej Konwencji, 
przed odlotem lub podczas lądowań, 

3. ewentualne informacje, dO'tyczące po jawie­
r.ia się w kraju, który statek powietrzny opuszcza, 
jednej z chorób zakaźnych, wspomnianych w trzeciej 
części niniejszej Konwencji; zapisy te uskutecznia 
się w celu ułatwienia badań lekarskich, którym mo­
gą być poddani ,podróżni, przybywający na lotniska 
z innegO' terytorium. 

W tym celu władze pańslwO'we każdego kraju 
niezarażonegO', w którym pojawiłaby się jedna z wy­
żej podanych chorób, powinny, niezależnie od innych 
dróg, któremi są one obowiązane powiadamiać inne 
Państwa o pochodzeniu i rodzaju danych przypad­
ków, przesłać potrzebne zawiadomienia właściwym 
władzom wszystkich swoich lo tnisk- wyznaczonych. 
Władze te powinny w ciągu 1S-dniowego okresu od 
chwili otrzymania pierwszej wiadomości wpisywać 
otrzymane informacje do dzienników podróży stat­
ków powietrznych przy ich odlocie . 

Statki powietrzne nie są obowiązane do posia­
dania zaświadczeń 'zdrowia. Zapisy w dzienniku po­
dróżv w wykonaniu niniejszego artykułu będą spraw­
dzon'e i poświadczone bezpłatnie przez władzę wła­
ściwą lotniska. 

D z i a ł III. 
T owary i poczta. 

Artykuł 10. 

Towary, znajdujące się na pokładzie sta~kó~ 
powietrznych, mogą być poddane poza zarządzemaml, 
wyszczególnionemi wart. 25, 29, 33, 42, 44, 47, 49 
i 51 niniejszej Konwencji - i takim czynna.ściom, ja­
kie byłyby stosowane legalnie w danem państwie do 
'towarów, przywożonych w jakikolwiek bądź inny spo­
sób komunikacji. 

Artykuł 11. 

Nie podlegają żadnym zarządzeI).iom: listy i ko­
respol'\dencja, druki, książki, gazety, papiery handlo­
we, paczki poczto,we i wszelkie przesyłki pocztowe, 
o ile nie za1wierają one przedmiotów, odpowiadających 
wa,runkom, przewidzianym w artykule 33 niniejszej 
Konwencji. 

CZĘśC DRUGA. 

Regulamin sanitarny, stosowany ogólnie. 

Artykuł 12. 

Na lotniskach sanitarnych lub wyznaczonych, le­
karz, przydzielony do lotniska, ma prawo dokonać 
bądź przed odlotem, bądź po wylądowaniu statków 
powietrznych, a.ględzin sanitarnych podróżnych i za­
łogi, gdy okoliczności usprawiedliwiają to zarządce-. -
nie. 

Jednakże oględziny te powinny być połączone 
z innemi zwykłemi formalnościami policyjnemi i cel­
nemi, aby tiniknąć wszelkici~j zwłoki i nie przeszka­
dzać dalszej podróży. Nie powinny one być powodem 
do pobierania jakiejkolwiek opłaty. Zastrzega się dia 
Rady Sanitarnej morskiej i kwarantannowej w Egip' 

1°. les faits d 'ordre sanitaire survenus sur l'ae­
ronef au cours du voyage; 

2°. les mesures sanitaires subies par I'aeronef 
avaot le dćpart ou pendant les escales, par applica· 
tian de la presente Convention; _ 

31). eventuellcment des informations concernant 
l'apparition, dans le pays que quitte l'aeronef, d 'une 
des maladies infectieuses visees dans la T roisieme 
Partie de la presente Convention, ladite inscription 
etant fai te en vue de faciliter les enquetes medica­
les auxquelles les passagers arrivant sur les aerodro­
mes d'un autre territoire pourraient etre soumis. 

. A cet effet, le Gouvernement de tout pays iri­
demne dans lequel apparait une desdites maladies 
devra, independamment des autres voies par lesquel­
les il est dejci tenu de notifier aux autres pays la sur­
venance et la nature des cas dont ił s'agit, trans­
mettre les informations necessaires aux auŁorites 
competentes de tous ses a erodromes autorises. Cel­
les-ci devrónt les porter sur les carnets de route, au 
depart de l'aeronef, pendant une periode de 15 jours 
ił. partir de la reception de la premiere communica-
tion. . 

Les aeronefs ne sont pas tenus d'avoir une pa­
tente de sante . Les inscriptions portees au carnet de 
r oute en execution du present article seront verifiees 
e t certifiees gratuitement par l'autorit e competente 
de l' aerodrome. 

S e c t i o n III. 
Marchandises et Poste. 

Article 10; 

Les marchandises se trouvant a bord des aero­
nefs peuvent, outre les mesures specifiees aux arti­
cles 25, 29, 33, 42, 44, 47, 49 et 51 de la presente Con­
vention, etre soumises ci celles qui seraient appli­
quees legalement dans le pays aux marchandises im­
portees par un moyen quelconque de transport. 

Article 11. 

Ne sont soumis a aucune mesure: les lettres et 
correspondance, imprimes, livres, jburnaux, papiers 
d'affaires, colis postaux et tous envois par la poste, 
a moins qu'ils ne contiennent des objets se trouvant 
dans les conditions prevues ił. article 33 de la pre­
sente Convention. 

DEUXIEME PARTIE. 

Regime saniŁaire couramment applicable. 

ArticIe 12. 

Dans les a erodromes sanitaires ou autorises, le 
medecin attache a l'aerodrome a Je droit de proce- . 
der - soit avant Je depart, soit apres l'aŁterrissage 
des aeronefs - ci une visite de reconnaissance sani- · 
taire des voyageurset de l' equipage, lorsque les cir ... 
constances justifient cette mesure. 

Toutefois, cette vis ite devra etre combinee avec 
les autres operations usuelles dę police et de douane, 
pour eviter toul reŁard et pour ne pas entraver la 
continuation du voyage. Elle ne devra donncr lieu 
fi. la perception d'aucune taxe. Reserve est faite d1.l 
droit, pour le Conseil sanitaire maritime et quaran~ 
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Cle prawo pobierania opłat, prżewidzianych w Jej 
specjalnym ustroju. 

Artykuł 13. 

Wła;dza właściwa na kaidem lotnisku ma praWo, 
z zastrzeżeniem przypadku przewO'zu chorych stat­
kiem powietrznym, specjalnie do telgo przez,nat:'zonym, 
zabronić, na wniosek l'ekal1'"Za przydzielonego do lotni­
ska, wsiadania do statku powietrznego osobom z obja­
wami chorób zakaźnych. 

W razie nieobecności lekarza,' właściwa władza 
lotniska może odwlec odlot tych osób do chwili za­
sięgnięcia o nich opinji lekarza. 

Artykuł 14. 

Zabrania się wyrzucać lub dopuszczać do wypa­
dania ' 'ze statków powielrznycl) podczas lotu przed­
miotów, mogących spowodować powstanie chorób za­
kaźnych. 

Artykuł 15. 

Jeżeli zdarzy się pdbrzeba wysadzenia chorego 
na ląd. dowódca statku powiekznego, w miarę możno­
ści, zawia,domi we właściwym czasie przed wylądo­
WaiIliem lotnisko przybycia. 

Artykuł 16. 

Jeżeli na pokładzie statku powietrznego zajdzie 
przy;pad~k choroby zakaźnej, nieprzewidzianej w czę­
ści trzeciej niniejszej Konwencji, a potwierdzony przez 
lekarza lotniska, należy zastosować zwykłe śwdki 
obowiązujące w kraju, gdzie lotnisko się znajduje. 
Chory może być wysadzony n.a ląd i, o ile właściwa 
władza sanitarna uzna to za wskazane, odcsobniony 
w pomies1zczeniu do tego przystosowanemj pozostali 
podróżni i załoga będą mogli udać się w dalszą podróż 
po oględżinach lekarskich i, o ile zajdzie tego potrze­
ba, po dokonaniu właściwych zabie'gów sanitarnych. 

Te spośród zabiegów sanitarnych, które są sto­
sowane na lotniskach, powinny być połączone z for­
malnościami policyjnemi i celnemi w taki sposób, 
aby statek powietrzny był możliwie najkrócej zatrzy- , 
many. 

Artykuł 11. 

Z wyjątkiem przypadków, wyraźnie przewidzia­
nych w niniejszej Konwencji, statki powietrzne będą 
zwolnione od formalności saniŁarnych, tak na lotni­
skach lądowania po,średniego, jak i na lotniskach prze­
znaczenia. 

CZĘśC TRZECIA. 

Regulamin sanitarny, stosowany w przypadku pew­
nych chorób. 

Artykuł 18. 

Choroby, wskazane w niniejszej części Konwen­
cji, jako te, które powinny stanowić przedmiot wy­
szczególnionych w niej pO'stano1wień, są następujące: 
dżuma, cholera, żółta febra, dur osutkowy i ospa. 

Artykuł 19. 

Do celów niniejszej Konwencji okres wylęgania 
oblicza się : 

tenaire d'Egypte, de percevoir les taxes prevues par 
son regime speciał. 

Article 13. 

Dans tout aerodrome, et sous reserve du tran­
sport de malades par un aeronef qui leur soit specia­
lement affecte, l'autorHe competente, sur l'avis du 
medecin attache a l'aerodrome, a le droiŁ d'inŁerdire 
l'embarquement des personnes presentant des symp­
tómes de maladies infectieuses. 

S 'il n'y a pas de medecin present, l'autorite 
competente de l'aerodrome peut diffćrer le depart 
desdites persotmes, jusqu'a ce qu'elle ait pris l'avis 
d'un medecin a leur sujet. 

ArUcle 14, 

II est interdit aux aeronefs de jeter ou de lais­
ser tomber en vol des maticres capabies de provo­
quer l' eclosion de maladies infectieuses. 

Article 15. 

S'il a besoin de debarquer un malade, le cotn­
mandant de l'aeronef avisera, autant que possible, 
l'aerodrome d'arrivee en temps uHle avant l'aHer­
rissage. 

Article 16. 

Si, a bord d'un aeronef, ił existe un cas d'une 
maladie infectieuse non visee dans la Ttoisieme Par­
tie de la presente Convention, confirme par le mede­
cin de l'aerodromc, on appliquera les mesures ordi­
naires en vigueur dans le pays OU l'aerodrome se 
trouve. Le mai ad e pourra eŁre debarque et, si l'auto­
rite sanitaire competente le juge a propos, isole dans 
un local appropriej les aut.res passagers et l'equipage 
a.uront la faculte de reprendre le voyage, apres visite 
medicale et, s'iI y a lieu, execution des mesures sani-
taires appropriees. . 

Celles de ces mesures sanitaires qui sont appli­
cahles sur l'aerodrome devrOlnt ctre oombinees avec 
les operations de police et de douane de maniere a ne 
retenir l'aeronef que le moins de teinps possible. 

Article 17. 

Sauf dans les cas expressenient prevus par la 
pn~sente Convention, les aeronefs seront dispenses 
des formaliŁes sanitaires tant sur les aerodromes 
d'escale que sur l'aerodrome de destination. 

TROISIEME PARTIE. 

Regime sanitaire applicable au cas de certaines 
maladies. 

Article 18. 

Les maladies visees par la presente Partie de 
la Convention comme devant faire l'objet des dispo­
sitions y specifiees sont: la peste, le cholera, la fievre 
jaune, le typhus exanthematique et la variole. 

Article 19. 

Aux effets de la presente Convention; la pe­
tiooe d'incubation est comptee: 



Nr. 8. Dziennik Ustaw. Poz. 84, 177 

na sześć dni w przypadku dżumy, 
na pięć dni w przypadku cholery, 
na sześć dni w przypadku żółtej febry, 
na dwanaście dni w przypadku duru osutko­

wego, i 
na czternaście dni w przypadku ospy. 

Artykuł 20. 

Wyższe władze &ani,tar,ne będą przesyłały lotni­
skom sanitarnym i wyznaczonym swych odnośnych 
kTajów te wszystkie wiadomo'ści, zawarte w notyfi­
kacjaoh i komtlJIlikaŁach epidemjologicznych, 01rzy­
mywanych od Międzynarodowego Urzędu Higjeny Pu­
blicznej (oraz z Biur regjonalnych, z któremi zawa­
rło ono porozumienia w tym celu), w Wykonaniu po­
stanowień Międzynarodowej Konwencji Sanitarnej 
z dnia 21 czerwca 1926 r., które mogłyby wpłynąć na 
kontTolę sanHarną, która ma być wykonywana na 
wspomnianych lotniskach. 

Artykuł 21. 

Zarządzenia, przewidziane w niniejszej części 
Konwencji, należy rozumieć, jako s'tanowiące maxi­
mum, w którego ramach Wyso,kim Układającym się 
Stronom przysługuje prawo nCil'mowania traktowania 
statków powietrznych. 

Każda z Wysokich Stron Układających się mo­
ze decydować, czy zarządzenia te powinny być sto­
sowane w granicach niniejszej Konwencji do wszyst­
kiego tego, co pochodzi z . obcego okręgu lub lotni­
ska. 

W tym względzie będą w możliwie najszer­
szym zakresie brane pod uwagę informacje otrzyma­
ne oraz zarządzenia uprzednio stosowane, zgodnie 
z postanowieniami artykułu 5-1 zamieszczonego po­
niżej. 

Artykuł 22. 

Celem stosowania postanowień niniejszej częścI, 
okrąg jest uważany jako zarażony, gdy jest uznany 
za taki w rozumieniu Międzynawdowęj Konwencji Sa­
nitarnejz dnia 21 czerwca 1926 r. 0) 

ROZDZIAŁ L 

Postanowienia, stosowane w przypadkach dżumy, 
cholery, duru osutkowego i ospy. 

Dział I. 
Środki stosowane przy odlocie. 

Artykuł 23. 

Srodki, które mają być stosowane przy ądlocie 
statków powietrznych z okr-ęgu, dotkniętego jedną 
z chorób, wyszczególnionych w niniejszym rozdziale, 
są następujące: 

Oj Zgodnie z art. 10 i art. 11 ustę,p pierwszy Międzyna­
rodowej Konwencji sanitarnej z dn. 21 czel'wća 1926 r. O'krRg 
jest "zarażony" jedną z chorób wskaza,nych, jeśli chod zi: ' przy 
dżumie i żółtej febrze, o pierwszy pI1Zypadek, uznany jako nie­
zawleczony; przy cholerze, o przypadki, tworzące "ognisko", 
to znaczy, gdy zjawienie się nowych przypadków poza środo­
wi.skiem pierwszych zacho·rowań dowodzi, że nie zdołano ogra­
niczyć szerzenia się choroby tam, g.dzie ona rz:jawiła się na po­
czątku; pru:y durze osutkowym i Qspie, o pojawienie się cho'roby 
w postaci epidemicznej. 

pom six jours s'il s'aga de pestej 
pom s-inq s'il s'agit de cholera; 
pom six s'il s'agit de W~vre jaunei 
pour dGuze s'iI s'agit de typhus exanthemati­
quei et 
pour quato-rze jours s'iI s'aglt de variole. 

ArticIe 20. 

Les administrations superieures d'hygiEme trans­
mettront aux aerodromes sanitaires et autorises de 
leurs pays respectifs tous les renseignements, conte­
nus dans les notifications et communications epide­
miologiques re<;ues de rOffice international d'Hy­
giene publique (et des Bureaux regionaux avec les­
quels ił a conclu des accords ci. ceŁ eHet) en execu­
tion des dispositions de la Convention sanitaire in­
ternationale du 21 juin 192'6, qui seraienŁ de nature 
ci. influer sur le controle sanitaire ci. exercerdctns ces 
aetodromes. 

Article 21. 

Les mesures telles qu'elles sont prevues dans 
la presente Partie de la Convention doivent etre in­
Łerprelees comme constituant un m;1ximum, dans les 
limites duqueł les Hautes Parties COl:t ractantes pour­
ront reglcmenter le traitemenŁ des aeronefs. 

II appartient ci. chacune des Hautes Parties con­
tradantes de decider si des mesures doivent etre 
appliquees, dans les limites de la presente Conven- . 
tion, aux provenances d'une circonscription OU d'un 
aerodrome etrangers. ' 

II seta tenu compte, a cet egard, le plus large­
menl possible des renseignements re<;us et des meo: 
sures anterieurementappliquees, confcrmement au:x; 
dispositions de l'articIe 54 ci-apres. 

ArticIe 22. 

Pour l'application -des dispositions de la pre! .. 
sente Partie, une circonscription esŁ consideree com~ 
me atteinŁe quand elle est qualifiee comme telle aux 
termes de la Convention sanitaire internationale du 
21 juin 1926. *) 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions applicables en cas de peste, cholera, 
typhus exenthematique et variole. 

Section I. 
Mesures au depart. 

Article 23. 

Les mesures a appliquer, au depart des aero­
nefs d'une circonscription atteinte de rune des mala­
dies visees _ au present Chapitre, sont les suivanŁes: 

Oj Aux termes de l'article 10 et de l'article 11, premie!" 
a'linea, de la Convention sanilaire internationale du 21 j uin ~ 
1926, une circonscription est "atteinte" de rune des maladie's 
vise es quand il s'agit: pour la peste et la fievre jaune, d'un 
premier cas reconnu non importe ; pour le cholera, de cas for­
mant "foyer" - c'est-a-dire lorsque l'apparition de nouveaux 
cas au dela de l'entourage des premiers prouve qu'on n'est pas 
paTlvenu a limiter l'e xpansion de la maladie lit OU elle s'etait 
manifestee a son debut; - pour le typ hus exaothematique et la 
variole de manifestations de la maladie sous forme epidemique. 
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1. Gruntowne oczyszczenie statku powietrzne­
go, zwłaszcza tych jego części, które mogą podlegać 
zarażeniu; 

2. Oględziny lekarskie podróżnych i załogi; 

3. Wykluczenie każdej osoby mającej objawy 
jednej z chorób wyszczególnionych, tudzież osób 
z otoczenia chorych, o ile te ostatnie znajdują się 
w takich warunkach, że mogłyby szerzyć chorobę; 

4. Oględziny rzeczy osobistych, przyczem do­
puszczane będą tylko rzeczy dostatecznie czyste; 

5. W razie dżumy - odszczurzenie, o ile ist­
nieje podejrzenie obecności szczurów na statku; 

6. W razie duru osutkowego - dezynsekcja, 
ograniczona do osób, które na skutek oględzin lekar­
skich nasuwałyby obawę, że mogą szerzyć zaraże­

nie, oraz do ich bagaży. 

Dokumenty pokładowe winny być zaopatrzone 
w adnotacje, zgodnie z postanowieniami artykułu 9. 

D z i a ł II. 
środki stosowane po wylądowaniu. 

Artykuł 24. 

Statki powietrzne, nawet przybywające z okrę­
gu dotkniętego jedną z chorób, do których niniejszy 
rozdział ma zas'tosowanie, mogą lądować na w~zyst­
kich lotniskach wyznaczonych. Jednakże każ­
da z Wysokich Stron Układających się będzie miała 
możność, o ile warunki epidemjologiczne tego wyma­
gają, nałożyć na statki powietrzne, pochodzące z pew­
nych okręgów, obowiązek lądowania na lotniskach 
sanitarnych lub wyznaczonych, określonych tak, aby, 
biorąc pod uwagę położenie geograficzne tych lot­
nisk i szlak lotu statków powietrznych, nie krępować 
żeglugi powietrznej. 

Jedynemi środkami, jakie należałoby ewentu­
alnie stosować na lotniskach wyznaczonych, nie bę­
dących równocześnie lotniskami sanitarnemi, są: 
oględziny lekarskie załogi i podróżnych, wysadzenie 
na ląd i odosobnienie chorych. Podróżni i załoga mo­
gą przekroczyć granice, wyznaczone przez władzę 
lotniska, jedynie za pozwoleniem lekarza, któremu 
zlecono dokonanie oględzin. Zakaz ten może być na­
łożony na statek powietrzny przy lądowaniach po­
średnich aż do chwili wylądowania na lotnisku sani­
tarnem, gdzie zostanie poddany zarządzeniom, prze­
widzianym w niniejszym rozdziale. 

Artykuł 25. 
Dowódca statku powietrznego jest oboIwiązany 

od chwili wylądowania oddać się do dyspozycji wła­
dzy sanitarnej, udzielać odpowiedzi na wszelkie za­
pytania w zakresie sanirtarnym, które będą mu stawia­
ne przez właściwą władzę, oraz obowiązany jest 

, przedstawić dla zbadania dokumenty pokładowe. 
W razie, gdy statek powietrzny, wkraczając na . 

dane terytorjum, wylądowałby poza lotniskiem sani­
tarnem lub wyznaczonem, dowódca statku powietrz­
nego powinien, o ile statek przybywa z okręgu zara­
żonego lub sam jest zarażony, zameldować o tern 
najbliższej władzy miejscowej, która wyda zarzą­
dzenia, odpowiadające okolicznościom, kierując się 

1°. nettoyage :ł fond de l'aeronef, surtout des 
partie s pouvant se preter a la contamination; 

211
• visite medicale des passagers et de l' equi- ' 

page; 
3(1. exclusion detoute personne presentant des 

sympt6mes de l'une des maladies visees,ainsi que 
des personnes de l'entourage des malades se trou~ 
vant dans des conditions telles qu'elles puissent trans­
mettre la maladie; 

4°. visite des effets personnels, qui ne seront 
admis qu'en etat de proprete suffisante; 

5°. en cas de peste, dćratisation, s'ił y a lieu de 
souP90nner l'existence de rats ci bord; 

6°. en cas de typhus exanthematique, desinsec­
tisation, limitee aux personnes qui, a la suite de la 
visite medicale, pourront etre regardecs comme sus­
ceptibles de transmettre l'infection, ainsi qu'a leurs 
bagages. 

Les documents de bord seront pourvus des an­
nota Hons conformes aux dispositions de l' article 9. 

S e c t i o n II. 

Mesures ił l' arrivee. 

Article 24. 

Les aeronefs, me me venant d'une circonscrip­
tion atteinŁe de l'une des maladies auxquelles s'appli­
que le present Chapitre, peuvent atterrir dans tous 
les aerodromes autorises. Toutefois, chacune des 
Hautes Parties contractantes aura la faculte, si les 
conditions epidemiologiques l'exigent, d'imposer aux 
aeronefs en provenance de certaines circonscriptions 
l'obligation ' d'atterrir sur des aerodromes sanitaires 
ou autoris~s determines, compte tenu de la position 
geographique de ces aerodromes et des trajets suivis 
par les aćronefs, de mal1iere a ne pas entraver lana~ 
vigation aerienne. 

Les seules mesures evenŁuellement applicables 
dans les aerodromes autorises qui ne sont pas en me­
me temps des aerodromes sanitaires sont la visite 
medicale de l' equipage et des passagers, le debarque­
ment et l'isolement des malades. Les passagers et 
l' equipage ne pourront pas franchir les limites fixees 
par l' autorite de l' aerodrome, sauf autorisation du 
medecin charge de la visite. Cette interdidion pourra 
etre imposee dans lesescales a l'aeronef jusqu'a ce 
qu'il atterrisse dans un aerodrome sanitaire, ou il su­
bira les mesures prevues au present Chapitre. 

Article 25. 
.Le commandant de l'aeronef est tenu, des 

l'atterrissage, de se metŁre a la disposition de l'auŁo­
rite sanitaire, de repondre a toute demande de ren­
seignements sanitaires qui lui sera faite par le servi­
ce compćtent et de presenter, pour examen, les do­
cuments de bordo 

Au cas ou l'aeronef, en penetrant sur un terri­
toire, atterrirait en dehors d'un aerodrome sanitaire 
ou autorise, le commandant de l'aeronef devra, si 
l'aćronef provient d'une circonscription atteinte ou est 
lui-meme atteint, en faire la declaration a l'autorite 
locale la plus proche, qui prendra les disposiŁion& 
compatibles avec les circonstances en s'inspirantdes 
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zasadami ogólnemi niniejszej Konwencji, i skieruje, 
o ile to jest możliwe, statek powie1trzny na lotnisko 
~anitarne. Zaden towar nie mo'że być wyładowany ani 
żaden podróżny lub członek załogi nie może oddalić 
się od statku powietrznego bez upoważnienia wła­
ściwej władzy sanitarnej. 

Artykuł 26. 
W ' celu stosowania niniejszej Konwencji nadzór 

nie może być zastąpiony przez obserwację, z wyjąt­
kiem: 

a} okoliczności, gdyby nadzór był uznany za 
nienadający się do zastosowania z dosta­
teczną skutecznością, lub 

b} jeżeli niebezpieczeństwo zawleczenia zara­
żenia do kraju byłoby uznane za wyjątko­
wo poważne, lub 

c) jeżeli osoba, ' mająca być poddana nadzoro­
wi, nie dawałaby dostatecznych gwarancyj 
sanitarnych. 

Osoby, poddane obs,erwacji lub nCl!dzorowi, po­
winny zgodzić się na wszelkie badania, jakie władza 
sanitarna uzna za potrzebne. 

A. Dżuma. 

Artykuł 27. 
Jeśli na statku nie zdCl'rzył s,ię żaden przypadek 

dżumy, jedyne zarządzenia, jakie mogą być wydane, 
polegają na: . , 

1. oględzinach lekarskich podróżnych i załogi; 

2. odszczurzeniu i dezynsekcji, w 'Przypadkach 
wyjątkowych, gdy będą uznane za potrzebne, i je­
żeli nie były dokonane na lotnisku odlotu; 

. 3. załoga i podróżni mogą być poddani nadzo-
rowi, nieprzekraczającemu sześciu dni od chwili, gdy 
statek powietrzny opuścił okrąg zarażony. 

Artykuł 28. 
Jeśli na pokładzie statku zdarzył się przypadek 

stwierdzony lub podejrzany dżumy, będą stosowane 
następujące zarządzenia: 

1. oględziny lekarskie; 
2. niezwłoczne wysadzenie na ląd i odo~obnie­

nie chorego; 
. 3. wszystkie osoby, kt6re miały sltyczność 

z chorym, oraz te, które władza sanitarna ma powo­
dy uważać ,za podejrzane, będą poddane nadzorowi 
na okres czasu, nieprzekraczający sześciu dni od 
chwili przybycia statku powietrznego; 

4. rzeczy osobistego użytku, bieli'zna i wszyst­
kie inne przedmioty, które zdaniem władzy sanitar­
nej są uznane za zarażone, podlegają dezynsekcji 
i w razie potrzeby odkażeniu; 

5. podejrzane części statku powietrznego są 
dezynsekowane; 

6. władza sanitarna będzie mo,gła w przypad ­
kach wyjątkowych zastosować odszczurzenie, o ile 
mozna przypuszczać obecność szczurów na statku 
i jeśli odszczurzenie nie było dokonane przed odlo­
tem. 

z 

Artykuł 29. 
Jeśli władza uważa, że towary, pochodzące 

okręgu zarażonego dżumą, mogą zawierać 

principes generaux de la presente Convention et di- . 
rigera, si possible, l'aeronef sur un aerodrome sani­
taire. Aucune marchandise ne sera debarquee et au­
cun passager ou membre de l' equipage ne pourra 
s'e1oigner de l'aeronef sans l'autorisation de l'auto-
rite sanitaire competente. -

Article 26. 
Pour l'application de la presente Convention, 

la surveillancc ne peut pas ehe remplacee par l'ob­
servation, sauf: 

a) dans les circonstances OU elle ne serait pas 
jugee praticable avec une efficacite satis­
faisante; ou 

b) si le risque d 'introduclion de I'infection dans 
le pays est considere comme exceptionne­
llement grave; ou 

c) si la pcrsonne devant eŁre soumise a la sur­
veillance ne presente pas des garanŁięs sa­
nitaires suffisantes. 

Les personnes soumises ci. l'observation ou a la 
surveillance doivent se preter a toutes recherches 
que l'autorite sanitaire juge necessaires. 

A. Peste. 
Article 27. 

S'iI n'y a pas eu de cas de peste a bord, les 
seules mesures pouvant etre prescriles sont: 

1°. la visite medicale des passagers et de l' equi­
page; 

2°. la deratisation et la desinsectisation, dans 
les cas exceptionnels OU elles seraiel1t considerees 
comme necessaires, et si elles n'ont pas ele appli­
quees dans l'aerodrome de depart; 

3°. I'equipage et les passagers peuvent etre sou­
mis a la surveillance , qui ne dćpassera pas six jours 
a partir de la date a laquelle I'aeronef a quiUe la cir­
conscripŁion atteinte. 

Article 28. 
S'iI y a, a bord, un cas avere ou suspect de 

peste, les mesures applicables wnt les suivantes: 

1°. visite medicale; . 
2". le malade est immediaŁement dćbarque et 

isolć; '. 
3°. toutes les personnes qui ont ete en contact 

ave c le malade et celles que l'autorite sanitaire a des 
motifs de considerer comme suspectes sont soumises 
a la surveillance pour un łaps de temps n'excedant 
pas six jours a da ter de l' arrivee de l' aćronef; 

4°. les effets a usage, le linge et tous les autres 
objets qui, de l'avis de l'autorite sanitaire, sont con­
sideres comme ~ontamines sont desinsectises et, s ' ił 
y a lieu, desinfectes; 

5°. les parties suspectes de l'aeronef sont desin­
sectisees; 

6°. l'autorite sanitaire pourra, dans des cas ex · 
ceptionnels, appliquer la deratisation, s'il y a lieu de 
soitpc;:onner la presence ,de rats a bor d et si l'opera ­
lion n'a pas ~ t ć effechiee au depart. 

Article 29. 
Si l'aulorite estime que des marchandises, en 

provcnance d'une circonscription atteinte de peste, 
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szczury lub pchły, towary te będą wyładowane z za­
~howaniem odpowiednich ostrożności. 

B. Cholera. 
Artykuł 30. 

Jeśli na statku nie było żadnego przypardku cho­
lery, jedyne zarządzenia, jakie mogą być wydane, są 
następujące: 

1. oględziny lekarskie podróżnych i załogij 

2. nadzór nad podróżnymi i załogą w ciągu 
okresu, nieprzekraczającego pięciu dni od da ty, kie­
dy statek powietrzny opuścił okrąg zarażony. 

Artykuł 31. 

Jeśli podczas pndróży zdarzył się na statk u 
przypadek chcroby z ob jawami klinicznemi cholery, 
sta'tek powietrzny będzie poddany podczas lądowań 
pośrednich lub po wylądowaniu, następującym for­
mainościom: 

1. oględzinom lekarskim, 
2. chory lub chorzy będą niezwłocznie wysa­

dzeni na ląd i odosobnieni, 
3. załoga i podróżni będą poddani nadzorowi 

na przeciąg czasu, nieprzekraczający pięciu dni od 
dnia przybycia sta tku powietrznego, 

4. rzeczy użytku, bielizna i wszystkie inne 
przedmioty, które zdaniem władzy sanitarnej są uwa­
żane za zarażone, pOIwinny być odkażone, 

5. części statku powietrznego, które były za­
mieszkałe przez chorych lub które są uznane za mo­
gące być zarażone, winny być odkażone, 

6. jeśli woda do picia na statku jest uznana za 
podejrzaną, powinna być ona odkażona, oraz o ile to 
jest możliwe, wylana i po odkażeniu zbiornika zastą­
piona dobrą wodą. 

W krajach, . gdzie poszukiwanie nosicieli zaraz­
ków cholerycznych jest nakazane w stosunku do 
obywateli miejscowych, osoby przybywające statka­
mi powietrznemi i mające zamiar czasowo pozostać 
w kraju, powinny poddać się obowiązkom nałożo­
nym, w tych samych okolicznościach, na miejscowych 
obywateli. 

. Artykuł 32. 

Osoby, mogące dowieść, że były szczepione prze­
ciw cholerze nie dawniej, niż przed sześciu miesiąca­
mi, a więcej, niż sześć dni po szczepieniu, mogą być 
poddane jedynie nadzorowi. 

Dowód taki będzie stanowiło świadectwo pi­
s'emne; podpisane przez lekarza, którego podpis wi­
nien być poświadczony; w razie braku poświadcze­
nia, świadectwo ma być kontrasygnowane bądź to 
przez aj lekarza, przydzielonego do lotniska sanitar­
nego, bądź też bJ osobę, mającą prawo zaświadc;zania 
podań o pas'z'port, zgodnie z przepisami danego kraju, 
z wyjątkiem osób, które mają sobie poruczone doko­
nywanie szczepień. 

Artykuł 33. 

Wyładowanie następujących produktów , świe­
zych: ryb, skorupiaków, owoców i jarzyn, pochodzą­
cych z okręgu zarażonego cholerą, może być zabro­
nione. 

peuvent renfermer des rats au des puces, ces mar­
chandises ne seront dechargees qu'avec les precau­
hons necessaires. 

B. Cholera. 
Artic1e 30. 

S'i! n'y a pas eu a bard de cas de cholera, les 
seules mer,ures pouvant etre prescrites sont: 

1°. la visite medicale des pas,gager~ et de l' equi­
pagej 

2°. la surveillance des passagers et de l'equi­
page, pour une periode qui ne depassera pas cinq 
jours a partir de la date a laquelle l'aeronef a quitte 
la circonscription atteinte. 

Artic1e 31. 
Si, pendant le voyage, ił s' est produit a bard un 

cas de maladie pn!sentant les symptómes cliniques 
du cholera, l' aeronef . est soumis, dans les escales au 
ił l'arrivee, au regime suivant: 

1°. visite medicale j 
2°. le au les malades sont immediatement de­

barques et isolesj 
3°. l' equipage e~ les passagers sont soumis a la 

surveillance, pour un laps de temps n' excedant pas 
cinq jours a dater de l'a rrivee de l'aeronef; 

4°. les effets a usage, le linge et tous les autres 
objets qui, de l' avis de l' autorite sanitaire, sont con­
sideres comme contarnines sont desinfectesj 

5°. les partie s de I'aeronef qui ant ete habitees 
par les malades ou qui sont considerees comme pou­
vant etre contamim~es sont desinfecteesj 

6°. lorsque l'eau potable a bord est consideree 
comme suspecte, elle est desinfectee et, sauf impossi­
bilite , deversee et remplacee par une eau de bonne 
qualrite, apres desinfection du reservoir. 

Dans les pays OU la recherche des porteurs de 
germes choleriques est prescrite a l'egard des ressor­
tissants, les personnes arrivees par aeronefs et qui 
veulent sejourner dans le pays doivenŁ se soumettre 
aux obligations imposees, dans les memes circonstan­
ces, auxdits ressortissan ts .. 

Artic1e 32 . 

Les personnes justifiant qu'elles ant ete vacci­
nees contre le cholera depuis moins de six mois et 
plus de six jours ne pourront etre soumises qu'a la 
surveillance. 

La justification consistera en une aUestation 
ecrite signee d'un medecin, dont la signature sera 
legalisee; a debut de legalisation, l'attestation sera 
contresignee par: soit a) le medecin affectć a un ae­
rodrome sanitairej soit b) une personne, autre que 
celle chargee d'eHectuer les inoculations, ayant qua­
lite pour certifier une demande de passeport, d'apres 
les reglements du Pays. 

ArticIe 33. 

Le debarquement des aliments frais suivants: 
poissons, coquillages, fruits et legumes, en prove­
nance d'une circonscripŁion atteinte de cholera, peut 
etre prohibe. 
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C. Dur osutkowy. 
Artykuł 34. 

al Jeżeli nie było na pokładzie statku przypad­
ku duru, nie mogą być stosowane żadne zarządzenia 
sanitarne, z wyjątkiem tych, które są przepisane w 
art. 52 niniejszej konwencji, a dotyczące osób, które 
opuściły mniej niż przed 12 dniami okrąg, w którym 
dur osutkowy panuje epidemicznie. 

b) Jeśli na statku zdarzył się przypadek duru 
osutkowego, będą stosowane następujące zarządze­
nia: 

1. oględziny lekarskie, 
2. chory jest be-zzwłocznie wysadzony na ląd-, 

odosobniony i odwszony, 
3. inne osoby, co do których na'sU!wa się podej­

rzenie, Źle są zawszone, albo że się naraziły na za;ra­
żenie, podlegają również odwszeniu i mogą być pod­
dane nadzorowi, którego trwanie nie może nigdy 
przekraczać dwunastu dni, licząc od dnia odwszenia, 

4. bieHzna, rzeczy osobil>te oraz inneprzedmio­
ty, które zdaniem władzy sanitarnej są uznane za za­
raż'one, podlegają dezynsekcji, 

5. części statku powiekznego, w Hó~ych p1"ze­
bywali chorzy na dur osutkowy, i które zdaniem wła­
dzy sanitarnej są uważane za zarażone, podlegają de­
zynsekcji. 

D. Ospa. 
Artykuł 35. 

al O ile nie było na pokładzie statku przypadku 
ospy, nie może być stosowane żadne zarządzenie sa­
nitarne, wyjąwszy tylko względem tych o·sób, które 
opuściły przed mniej niż 14 dniami okrąg, gdzie ospa 
panuje epidemicznie,a które według zdania władzy 
sanitarnej nie są jeszcze dostatecznie uodpornione. 
Te osoby mogą być, bez naruszenia postanowień 
art. 52, poddane szczepieniu, lub też nadzorowi, lub 
wreszcie szczepieniu łącznie z nadzorem, którego 
czas trwania nie może przekraczać 14 dni, licząc od 
dnia przybycia statku powietTz:nego. 

bl Jeśli na statku zdarzył się przypadek ospy, 
mają zastosowanie następujące zarządzenia: 

1. oględziny lekarskie, 
2. chory jest bezzwłocznie wysadzony na ląd 

i odosobniony, 
3. inne osoby, co do których na'Suwa się podej­

rzenie, że się naraziły na zarażenie, a które, zdaniem 
władzy sanitarnej, nie są dostatecznie uodpornione, 
mogą być poddane zarządzeniom, przewidzianym w 
paragrafie "a" niniej~zego arŁykułu, 

4. bieHzna, rzeczy osobiste i inne przedmioty, 
które, zdaniem władży sanitarnej, są uważane za 
świeżo zarażone, podlegają odkażeniu, 

5. części statku powietrznego, w których prze­
bywał chóry na ospę lub które, zdaniem władzy sa­
nitarnej, są uważane za z,arażone, podlegają odkaże-
niu. ' 

W rozumieniu niniejszego artykułu będą uważa-
ne za uódpornione, osoby: ' 

a) które mogą dowieść, że poprzednio przeszły 
atak choroby lub że były szczepione przeciw ospie 
nie dawniej, niż przed trzema lały, a więcej, niż 12 
dni po szczepieniu, lub 

C. Typhus exanthematique. 
Artiele 34. 

al S'ił n'y a pas eu de cas de lyphus a bord, au" 
cune mesure sanitaire ne peut etre appliquee, a l'ex­
ception de celles, prescrites a l' artiele 52 de la pre­
sente Convention,concernant les personnes qui ont 
quitte depuis moins de 12 jours une circonscription 
ou le łyphus exanthematique est epidemique. 

b) S'iI y a un cas de typhus exanthematique 
a bord, les mesures suivantessont applicables: 

1°. visite medicale; 
2°. le malade est immediatement debarquc, iso· 

le et epouille; 
3°. les autres personne'S qu'iI y aurait lieu de 

croire etre porteuses de poux, ou avoir ete exposees 
a l'infection, sont aussi epouillees et peuvent etre 
soumises ił. une surveillance dont la duree ne pourra 
jamais depasser douze jours, ił compter de la date 
de l' epouillage; 

4°. le tinge, les effets ił. usage et les autres objets 
qui, de I'avis de I'autorite saniŁaire, sont consideres 
comme contamines sont desinsectises; 

5°. les parties de l'aeronef ou a sejourne le t y­
phique et qui, de l'avis de l'autorite sanitaire, sont 
considerees comme conŁaminees sont desinsectisees. 

D. Variole. 

Article 35. 
al S'il n'y a pas eu de cas de variole ił. bord, au· 

cune mesure sanitaire ne peut etre appliquee, sauf 
ił. l'egard des personnes qui ont quitte depuis moins 
de 14 jours une circonscription OU la variole est epi­
demique et qui, de I'avis de l'auŁorite sanitaire, ne 
sont pas suffisamment immunisees. Ces personńes 
peuvent, sans prejudice des dispositions de l' ar­
tiele 52, etre soumises soit ił. la vaccinaŁion soit ił. la 
surveillance, soit ił. la vaccination suivie de surveil­
lance, la duree de celle-ci ne pouvant exceder 14 
jours, ił. compter de la date d'arrivee de l'aeronef. 

bl S'iI y a un cas de variole ił. bord, les mesures 
suivantes sont applicables: 

1°. visite medicale; 
2°. le malade est immediatement debarque et 

iscJle; 
3°. les autres personnes qu'il y aurait lieu de 

cróire avoir ete exposees ił. l'infection et qui, de l'avis 
de l'autorite sanitaire, tle sont pas suHisamment im­
munisees peuvent etre soumises aux dispositions pre­
vues au paragraphe a du present article; 

4°. le linge, les effets ił. usage et les atitres objets 
qui, de l'avis de l'autorite sanitaire, sont consideres 
comme ayant ete recemment contamines sont desin­
fecŁesj 

50. les parties de l'aeronef ou a sejourne le va­
rioleux ou qui, de I'avis de I'autorite sanitaire, sont 
considerees comme contaminees sont desinfectees. 

Au sens du present artiele, seront considerees 
comme immunisees les personnes: al pouvant justi­
fier qu'elles ont subi une attaque anterieure de la 
maladie on qu'eIles ont ete vaccinees depuis moins 
de trois ans et plus de 12 jours; ou b) presentant des 
signes locaux de n~action precoce attestant une im-
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b) t e , które wykazują znaki miejscowe wczesnej 
r eakcji, świadczące o dostateczl1em uodpornieniu. Po­
za przypadkami, w których t e znaki instnieją, dowód 
będzie polegał na świadectwie pisemnem lekarza, po­
świadczonem w sposób, przewidziany w ustępie dru­
gim artykułu 32. 

ROZDZIAŁ II. 

Postanowienia stosowane w przypadku 
żółtej febry. 

Dział I. 

Postanowienia ogólne. 

Artykuł 36. 

W terytorjach, gdzie może zajść podejrzenie en­
d emicznego panowania żółtej febry, Wysokie Ukła­
dające się Strony wydadzą konieczne zarządzenia w 
celu wykrycia, czy żółta febra istnieje na ich tery­
torjum w formie, niedającej się rozpoznać klinicznie, 
ale mogącej być wykrytą drogą badania biologicz­
nego. 

Artykuł 37. 
Niezależnie od notyfikacji, unormpwanej posta­

nowieniami artykułów l, 2, 3, 4, 5 i 8 Międzynarodo­
wej Konwencji Sanitarnej z dnia 21 czerwca 1926 r., 
o przypadkach i okolicznościach, odnoszących się do 
stwierdzonych przypadków żółte j febry, każda z Wy­
sokich Układających się Stron zobowiązuje się za­
wia·damiać bezzwłocznie inne Wysokie Układające &ię 
Strony oraz równocześnie Międzynarodowy Urząd 
Higjeny Publiczne j (bądź bezpośrednio, bądź za po­
śf(;dnictwem Biur r eg jonalnych, z któremi urząd ten 
zawad w tym celu układy) o wykryciu na swojem te­
rytorjum w tym czasie istnienia żółtej lebry w wyżej 
wzmiankowanej formie. 

D z i a ł II. 

Postanowienia, dotyczące okręgów, w których żółlta 
febra jest wykryta lub istnieje w stanie endemicznym. 

Artykuł 38. 

Niezależnie od postanowień art. 4 i z zastrze­
ieniem postanowień, przewi'dzianych wart. 46, poni­
Ż (; j podanym, każde lotnisko, otwarte dla statków po­
wietrznych, wyszczególnionych wart. 1, I, ustęp dru­
gi, niniejszej konwencji, i które się znajduje w strefie, 
t . j. części terytorjum, gdzie żółta febra panuje w sta­
nie, dającym się rozpoznać klinicznie lub biologicz­
nie, powinno być lotniskiem sanitarnem, odpowiada­
jącem określeniu w niniejszej konwencji, a ponadto: 

a) powinno być położone w odległości odpo­
wiedniej od najbliższego osiedla, 

. b) powinno, posiadać system zaopatrywania w 
wodę, całkowicie zabeZlpieczony od komarów, 
oraz powinno być jaknajlepiej oczyszczone 
od komarów zapomocą środków systema­
tycznie przeznaczonych do niszczenia gniazd 
i tępienia owadów w e wszystkich stadjach 
ich rozwoju, 

e) p owinno być wyposażone w mieszkania dla 
załóg statków powietrznych i pel'sonelu lotni­
ska, zabezpieczone przed komarami, 

munite suffisante. En dehors des cas OU ces signes 
cxistent, la justification sera donnee par une attesla­
tion ecrite d'un medecin, authentifiee de la maniere 
prevue au deuxieme alinea de l'article 32. 

CHAPITRE II. 

Dispositions applieables en cas de iievre jaune. 

Section I. 

Dispositions generales. 

Article 36. 

Dans les territoires ou l'endemieite de la fievre 
jaune peut etre soup<;onnee, les Hautes Parties con­
tractantes prendront les dispositions necessaires pour 
rechercher si la fievre jaune existe sur leur territoire 
sous une forme non reconnaissable cliniquement, 
mais decelable par ex amen biologique. 

Article 37. 
Independamment de la notification des cas et 

des circonsŁances relatives aux cas averes de fievre 
jaune, tdle qu'elle est regle e par les articles l, 2, 3, 
4, 5 et 8 de la Convention sanitaire internationale du 
21 juin 1'926, .chacune des Hautes Parties contracŁan­
tes s'engage a notifier immediatement aux autres 
Hautes Parties contractantes et, en meme temps, 
ci rOffice international d'HygiEme publique (soit di­
recŁement soit par l'intermediaire des Bureaux regio­
naux avec lesquels ił a conclu desaccords ci cet effet) 
la decouverte, sur son territoire, de l' existence acŁu­
elle de la fievre jaune sous la forme susvisee. 

S e e t i o n II. 
Dispositions concernant les regions dans lesquelles 
la fievre jaune est constatee ou existe' ił l' etat 

endemique. 

Article 38. 

NonobsŁant l'article 4 et sous r eserve des dispo­
sitions prevues ci rarticle 46 ci-apres, tout aero­
drome ouvert aux aewnefs designes a rarticle l-er, 
l, deuxieme alinea, de la presente COI1Vcntion et qui 
est installe dans unc region, c'est-ci-dire une partie 
de territoire, OU la fievre jaune existe sous une 
forme cliniquement ou biologiquement reconnaissable, 
devra etre un aerodromc sanitaire repondant ci la de­
finition de la presente Convention et, en outre: 

a) eŁre situe a une distance adequate du centre 
habite le plus proche ; 

b) etre pourvu d'un systeme d'approvisionne­
ment en eau completement protegeeontrc 
les moustiques et etre debarrasse, dans 
toute la mesure possiblc , des moustiques au. 
moyen de me sur es systematiquement desti ­
necs a supprimer les gites et a detruire les 
insectes ci tous les stades de leur c!eveloppe­
ment; 

c) etre pdurvu de logements proteges cbntre 
les moustiqu es, pC'.lr les · equipages des aero~ 
nefs et pour le personnel de l'aerodromej 
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dl powinno być wyposażone w budynek miesz­
kalny, zabezpieczony przed komarami, w któ­
rym podróżni będą mogli zamie.!>zkać lub zna­
leić schronienie w ra.zie zasŁosowania środ ­
ków, przewidz.ianych niżej w artykułach 42 
i 44. 

A,lykul 39. 
Je.sli w okolicy, gdzie żółta febra jest stwier­

dzona lub istnieje w sŁanie endemicznym, niema jesz ­
cze lotniska, odpowiadającego warunkom, wymienio­
nym w artykule poprzednim, cała żegiuga powietrz­
na z tej okolicy do innego terytorjum będzie zawie­
szona ai do chwili urządzenia takiego lotniska. 

Artykuł 40. 
~ażde lotnisko, urządzone i zaopat rzone zgod­

r.ie z postanowienia mi powyższego artykułu 38, 
otrzyma nazwę lotniska " przeciwrnosk itowego" (an­
tiamaril) i bf:dzie uważane, jako stanowiące oddziel­
ny okrąg. Utworzenie takiego lotniska powinno być 
notyfikowane przez Wysoką Układającą sif: Slronf:, 
na k tórego terytorjum ono sif: znajduje, innym Wyso­
kim Układ ającym siq Stronom, oraz bądź Mif:dzyna­
rodowemu Urzf:dowi Higjeny Publicznej, bądi też 
Międzynarodąwej Komisji Zegl ugi Powietrznej, na 
warunkach , przewidzian ych wart. 7. Na skutek ta­
kiej notyfikacji , zawiadomienie o istnieniu żółtej fe ­
bry w sąsiednie m mi eście lub wiosce, lub leż w innym 
okrf:gll, nie bf: dzie dotyczyło lotniska. Wspomniane 
lotn isko może być uznane za zaraŻDne jedynie w 
przypadkach pojawienia się żółtej febry wśród osób 
tam przebywających. 

Artykuł 41. 
Jeśli lo tnisko "przeciwmoskitowe" (antiamaril) 

st aje się okręgiem zarażonym, żegluga powie trzna 
z tego lolniska do ir.nych terylorjów zos tanie prze r­
wana, dopóki nie będą za sloso'łlane wszelkie środk i , 
mające zwolnić je od z araż en ia, oraz dopóki nie zni­
knie jakiekolwiek niebezpieczeńs two rozszerzania 
się żółtej febry. 

Artykuł 42. 
W przypadku, gdy lotnisko "przeciwmoskito ­

we" (anliamaril) nie jest zarażone, al e ~dy żólta febra 
panuje w okolicy, powinny być przedsięwzięte przy 
odlocie, łub w każdym bądź r azie w możliwie na j­
królszym czasie przed odlotem statku powieh'znego 
następujące zarządzenia: 

1. oględziny sla~k u powietrznego i jego ładunku 
w celu upewnienia się, że niema tam komarów, oraz 
ewen tualne ich wyt~pienie. Wzmianka o tern powin­
na być umicszczona w dzienniku pod róży; 

2. oględziny lekarskie podróżnych i członków 
·załog i ; ci, co do których zachodzi podejrzenie, że są 
dotknięci żółtą rebrą, lu b co do których zostało nale ­
życie ustal one, że byli oni naraże ni na zarażenie żół­
tą febrą, będą poddan i przymusowej obserwacji, bądź 
w obrębie lotniska , bądź gdzie indziej w warunkach, 
zatwierdzonych przeż władzę sanilafl1ą, do chwili 
ukończenia ol<resu sz eściodniowego, licząc od ostat­
niego dnia, w którym byli narażeni na zarażenie; 

3, nazwiska podróżnych i członków załogi win­
ny być wpisane w dzienniku pod różnych, jak również 
wiadomośc i, dotyczące narażenia ich na zarażenie , 

dl elre pourv u d'un b5.timent d'ha bitation pro­
lćge contre les moustiques, dans lequel les 
passagcrs pounont elre loges ou hospilali~ 
ses en cas d 'application des mesures p rć ~ 
vues ci-ap'res aux articłes 42 e t 44, 

Articłe 39. 
Si, dans la region OU la fievre jaune est con­

stalee ou exisle a l'etal endćmique, il n 'y a pas dćjil 
un aerodrome rć pondant aux conditions spćcHiees 
a I'adicle qui precede, loule naviga tion aerienne de 
cette region vers un aut re territolre se ra suspendue 
jusqu'.i ce qu'un te l aerodrome ai t ele install e , 

Article 40, 
T out aćrodromc elabli et ćquipe conformemenf 

aux disposil ions de I' articl e 38 ci-dess us se ra appeh! 
aerodrome anliamaril et considćre comme formant 
une circonscr iption separ ee, Le Cf(~ation d'un leI 
aerodrome de vra e tre notifiee , par la Haule Partie 
contracŁan te Stil' Je lerritoire de laqllell e il est situe, 
aux a ulres Hautes Parti es contractantes e t soiŁ 
a l'Office international d'Hygie ne publique, soil .i la 
Commission inlernal ionale de la Navigalio n aerienn(', 
dans les condilions prevues ił l'a rlicl e 7. Par sui te de 
cette notification, la dec larat ion de l'exisience de la 
fievre ja un e dans une vill e ou un village adjacenŁs ou ' 
dans une aulre circ'cnscrip li on ne s'app'liquera pas 
i l' aerodrame, Ledil aerodrome ne paurra eLre de­
dare aUe int q ue si dcs cas de fievre jaune se sont 
produils parmi les personnes y residant. 

Article 41. 
Si un aerodrome antiamariI devient une cir con­

scrip l ion atleinle, la navigalion aerienne de ceŁ aero-­
drome vers lout autre lerritotrc sera mterrompue 
iusqu'a, ce que toules les mesures destinee s a Je li­
berer de l'infecŁion aient ete prises et que lous les 
risques de propagalio n de la fievre jaune aient disparu. 

ArLic1c 42. 
Dans Je cas OU l'aćrodrome antiamaril n'csl pas 

conlamine, mais oil la fievre jaune ex iste dans ia 
region, le s mesures suivantes seront prises au dćpart 
ou, en tout cas, le moins de t emps possible avant le 
depad d'un aeroncf : 

l ". inspecl ion de l'aeronef et de sa cargaison, 
pour i)'assurer qu'il s ne contiennenl pas de moustiqu('s, 
e l demousticalion even łuelle. Mentio n en devra Ii­
gure r a u earnet de routej 

2°. inspecŁion medicale des passage rs et des 
membres de I'equipagej ecux qu i son t suspects d'elre 
a Heints de fievre jaune ou pour l esąuels il est dllment 
etabli qu'ils ont Clć exposes a l'infection amarile 
serant ast rein ls a rester sous observalion soi t dans 
l'enceinle de l'aerodrome, so it ailleurs, dans des eon­
dilions ap prouvees par l'aulori tć sanitaire, jusqu'a cc 
qu 'ils ajent complet~ une pćriode de si x jours, i com' 
pter du dernier jaur ou il s ont ete exposes a 1'in­
feellon; 

3(), les noms des passagers et des membres de 
l'equipage seront insc rils au carnet de route, ainsi 
que les renseignements loucha nl leur" exposition 
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czas trwania i warunki obserwacji, jakiej byli podda­
.oi przed odlotem. 

Artykuł 43. 

Każdy statek powietrzny, lecący tranzytem 
i nieprzybywający z okolicy, gdzie panuje żółta febra, 
a który ląduje na lotnisku "przeciwmoskitowem" 
(antiamaril) w celu zaopatrzenia się, będzie zwolnio­
ny od zabiegów sanitarnych, przewidzianych przy 
odlocie z tego lotniska. W dalszym ciągu podróży nie 
będzie on poddany postanowieniom ni'1iejszego roz­
działu pod warunkiem, że dziennik podróży będzie 
zawierał wzmiankę, że statek powietrzny lądował na 
lotnisku "przeciwmoskitowem" (antiamaril) tylko w 
celu zaopatrzenia się. 

Artykuł 44. 

Statki powietrzne, wyszczególnione wart. 1, 
I, ustęp drugi, niniejszej konwencji, żeglujące między 
dwiema okolicami, gdzie panuje żółta febra, powinny 
odlatywać i lądować na lotnisku "przeciwmoskito­
wem" (antiama·ril) tych okolic i tamże lądować. Pod­
różni, załoga i towary mogą opuszczać pokład, jak 
również być zabierani na pokład jedynie na lotnisku 
"przeciwmoskitowem" (antiamaril). 

W czasie lotu między te mi lotniskami statki po­
wietrzne będą mogły lądować, w celu zaopatrywania 
się, na każdem lotnisku, nieleżącem w obszarze, gdzie 
panuje żółta febra. 

Po przybyciu na lotnisko "przeciwmoskitowe" 
(antiamaril) należy stosować następujące czynności: 

1. oględziny statku powietrznego i jego ładunku 
w celu upewnienia się, że niema tam komarów, oraz 
ewentualne ich wytępienie, 

2. badanie lekarskie podróżnych i członków za­
łogi w celu upewnienia się, że nie zdradzają objawów 
żółtej febry. 
. Jeśli jakaś osoba wzbudza podejrzenie, że jest 
zarażona żółtą febrą lub jeśli nie jest ustalone, w spo­
sób zadowalający władzę sanitarną lotniska przylotu, 
że osoba ta przebyła całkowity okres sześciodniowy 
od chwili, gdy mogła być narażona na zarażenie, 
można będzie poddać ją obserwacji przymusowej 
bądź w obrębie lotniska, bądź gdzie indziej, w warun­
kach, zatwierdzonych przez władzę sanitarną, na 
przeciąg okresu, nieprzekraczającego sześciu dni, li­
cząc od ostatniego dnia, w którym dana osoba mogła 
ulec zarażeniu. 

Artykuł 45. 

Do statkówpowiclrznych, które odleciały z lot­
niska "przeciv,rmoskitowego" (antiamaril), znajdują­
cego się w strefie, gdzie panuje żółta febra, i przyby­
ły do strefy, gdzie jej niema, będą stosowane posta­
nowienia Działu IH i IV poniżej podane. 

Artykuł 46. 
Dla celów żeglugi powietrznej miejscowej, nic 

'w niniejszym dziale nie będzie uważane jako prze­
szkadzające Rządom sąsiadujących terytorjów, w 
których żółta febra została stwierdzona lub panuje 
endemicznie, założyć i użytkować we wzajemnem po­
rozumieniu lotniska, które nie będą lotniskami "prze.­
ciwmoskitowemi" (antiamaril); lotniska te byłyby 
używane wyłącznie do celów żeglugi powietrznej po­
między te mi tylko obszarami. 

ił. l'infection, la duree et les conditions de l'observa­
tion suhie par eux avant le depart. 

Artic1e 43. 

Tout aeronef en transit, ne venant pas d'une 
region ou la ficvre jaune existe et faisant escale pour 
se ravitailler dans un aerodrome anLiamaril, sera 
dispensć des mesures sanitaires prevues au depart de 
cet aerodrome. Dans la suite de son voyage, il ne sera 
pas soumis aux dispositions du present chapitre, a la 
condition que Ie carnet de route perte la mention ' 
qu'il n'a touche l'aerodrome antiamaril que pour se 
ra vi tailler. 

ArticIe 44. 

Les aeronefs designes a l'article l-er, I, deu­
,meme alinea, de la presente Convention, naviguant 
entre deux regions OU la fievre jauoeexiste, devront 
prendre leur dćpart et aŁterrir a un aerodrome anti­
amaril de ces regions. Les passagers, l' equipageet les 
marchandises ne pourront etre debarques ou embar­
ques qu'a un aerodrome antiamaril. 

Au cours de leur voyage entre ces aerodromes, 
les aeronefs pourront faire escale, pour se ravitailter, 
dans tout aerodrome non situe dans une region ou 
existe la fievre jaune. 

Les mesures a prendre a l'arrivee a l'aerodrome 
antiamaril seront les suivantes: 

1°. inspection de l'aeronef et de sa cargaison, 
pour s'assurer qu'ils ne contiennent pas de mousti­
ques, et demoustication eventuelle; 

2°. ex amen medicaldes passagers et des me m­
bres de l'equipage, pour s'assurer qu'ils De presen­
tent pas de sympt6mes de fievre jaune. 

Si une personne est soup<;onnee d'etre atteinte 
de fievre jaune, ou s'ii n'est pas etahli, a la satisfac­
tion de l'autorite sanitaire de l'aerodrome d'arrivee, 
qu'une personne a complete une periode de sil( jours 
depuis qu' elle a pu etre expose e a l'infection, l'obs,er­
vation poun'a lui etre imposee, soit dans l'enceinte 
de l' aerodrome, soit ail1eurs, dans des conditions 
approuvees par l'autorite sanitaire, pendant une 
period e ne dźr:assant pas six jours a compter du der­
nier jour OU ladite personne a pu etre infecŁee. 

ArticIe 45. 

Les aeronefs ayant pris !eur der art de I'aero­
drome antiamaril dans une region ou exisŁe la fievre 
jaune et arrivant dam: une region ou elle n'exisłe pas 
seront regis par les dispositions des Sections III et 
IV ci-apres. 

ArticIe 46. 
Aux fins de la navigation aerienne locale, rien 

dans la presente Section na sera comidere comme 
empechant les Gouvernements de territoi,res voisins 
dans lesquels la fievre jaune est constatee ou existe 
a l'etat endćmique d'ćtablir et d'utiliser, par aceord 
reciproque, des aerodromes qui ne soient pas des 
aerodromes antiamarils, pour les besoins de la na­
vigation aćrienne entre lesdiis territoires exclu­
sivement. 
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D z i a ł III. 
Postanowienia, dotyczące terytorjów lub okolic, gdzie 
niema żółtej febry, ale gdzie mogłaby znaleźć warun­

ki, pozwalające na jej rozwój. 

Artykuł 47. 
,W terytorjach lub okolicach, gdzie niema żółtej 

febry, lecz gdzie mogłaby znaleźć warunki, umożli­
wiające jej rozwój, mogą mieć miejsce przy przylocie 
statku powietrznego na lotnisko sanitarne następu­
jące zarządzenia: 

1. oględziny statku powietrznego i jego ładun­
ku w celu upewnienia się, że niema tam komarów, 
oraz ewentualne ich wytępienie; 

2. oględziny lekarskie podróżnych i członków 
'zało~i w celu upęwnienia się, że ,uie z'dradzają obja­
wów żółtej febry. 

Jeśli jakaś osoba wzbudza podejrzenie, że jest 
zarażona żółtą febrą, lub jeśli nie jest ustalone w spo­
sób, zadowalający władzę sanitarną lotniska, że oso­
ba ta przebyła całkowity okres szesciodniowy od 
chwili, gdy mogła być narażona na zarażenie, można 
będzie poddać ją obserwacji przymusowej, bądź w 
obrębie lotniska, bądź gdzie indziej, w warunkach, za­
twierdzonych przez władzę sanitarną, w ciągu okre­
su, nieprzekraczającego sześciu dni, licząc od ostat­
niego dnia, w którym dana osoba mogła ulec zara­
żeniu. 

Artykuł 48. 
Wysokie Układające się Strony zobowiązują 

się, poza okolicznościami wyjątkowemi, które powin­
ny być usprawiedliwione, nie powoływać się na mo­
tywy z dziedziny sanitarnej, aby wydawać zakaz lą­
dowania na terytorjach, wspomnianych wart. 47, 
statkom powietrznym, przybywającym z okolic, gdzie 
panuje żółta febra, pod warunkiem, że są tam ' prze­
'strzegane postanowienia Działu II niniejszego roz­
działu, a mianowicie ' te, które dotyczą zarządzeń 
przepisanych przy oqlocie. 

Artykuł 49. 
Niemniej jednak Wysokie Układające się Stro­

ny mogą wyznaczyć określone lotniska sanitanne, 
gdzie powinny lądować statki powietrzne , przybywa­
jącez terytorjów, gdzie panuje żółta febra, o He będą 
miały do wysadzenia na ląd podróżnych, załogę, lub 
towary do wyładowania. 

D z i a ł IV. 
Postanowienia, dotyczące terytorjów lub okolic gdzie 
,warunki nie pozwalają na zagnieżdżenie się żóitej fe­

bry. 
Artykuł 50. 

W terytorjach i okolicach, gdzie warunki nie 
~~zwalają na zagnie~dżenie się żółtej febry, statki po­
metrzne, przybywające z okolic, gdzie panuje żółta 
febra, będą mogły lądować w każdym porcie lotni­
czym sanitarnym lub wyznaczonym. 

Artykuł 51. 
Przy przylocie powinny mieć miejsce czynności 

następujące: . 
1. oględziny statku powietrznego i jego ładunku 

W celu upewnienia się, że niema komarów, oraz 
ewentualne ich wytępienie, 

S e c t i o n m. 
Dispositions concernant Je:; territo,ires ou regions 
dans lesquels la fievre jaune n' exisŁe pas, mais 
pourrait trouver des condltions permettant SOQ 

developpcment. 
Article 47. 

Dans les territoires ou regions OU la fievre jaune 
n'existe pas, mais pourrait trouver des conditions 
permettant s'on developpement, les mesures qui 
peuvent ehe prises a l'arrivee d'un aeronef sur un 
aercdrome sanitaire sont les suivantes: ~ 

1°. inspection de l'aeronef et de sa cargaison, 
pour s'assurer qu'ils ne contiennent pas de mousti~ 
ques et demoustication eventuelle; 

29
• examen medical des passagers et des mem­

bres de l'equipage, pour s'assurer qu'ils ne presentent 
pas de symptómes de fievre jaune. 

Si une personne est soupc;onnee d'etre aUeinte 
de fievre jaune, ou s'iI n'est pas etabli, a la satisfac­
tionde l'autorile sanitaire de l'aerodrome,qu'une 
personne a complete une periode de SlX jours depuis 
qu',elle a pu etre expo<see a l'infection, l'observation 
pourra lui etre imposee soit dans l' enceinte de l'ać­
rodrome, soit ailleurs" dans les conditions approuvees 
par l'autoritć sanitaire, pendant une periode ne de­
passant, pas six jours ci compter du dernier jour OU 
ladite personne a pu etre infectee. 

Article 48. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent, 

sauf circonstances exceptionnelles dont ił devra etre 
justifie, ci ne pas invoquer de motifs d'ordre sanitaire 
pour intcrdire l'atterrissage dans les territoires vises 
ił. l'article 47 des aeronefs provenant des regions OU 
la fievre jaune existe, a lacondition que les disposi­
tions de la Section II du present Chapitre, notamment 
celles concernant les mesures prescrites au depart, 
y soient observees. 

Article 49. 
Neanmoins, les Hautes Parties contractantes 

peuvent designer des aerodromes sanitaires determi­
nes, ou devront aŁterrir les aeronefs en provenance _ 
de territoires OU la fievre jaune existe, lorsqu'iIs 
auront ci dćbarquer des passagers, l'ćquipage ou des 
marchandises. 

S e et i o n IV. 
Dispositions concernant les territoires ou regions OU 
les conditions ne permeltent pas ił la iievre jaune de 

s'implan!er. 
Article 50. 

Dans les territoires ou regions ou les conditions 
ne permettent pas a la fievre jaune de s'implanter, 
les aeronefs provenant des region s OU existe la fievre 
jaune pourront aUerrir dans tout aerodrome sanitaire 
cu autorise. 

Article 51. 
Les mesures ił. prendre a I'arrivee sont les sui­

vantes: 
1°. inspection de l' aeronef et de sa cargaison, 

pour s'assurer qu'ils ne contiennent pas demousti­
'lues, et demoustication ćventuellej 
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2. b~danie lekarskie podróżnych i członków za- 2°. examen medical des passagers et des mem-
logi. o bres de l'equipage. 

ROZDZIAŁ III. 
Postanowienia wspólne. 

Artykuł 52. 
Osoby, przybywające na pokładzie statku po­

wietrznego do terytorjum jednej z Wysokich Układa­
jących się Stron, które były narażone na niebezpie­
czeństwo zarażenia się jedną z chorób, wyszczegól­
nionych wart. 18 niniejszej konwencji, i które znaj­
dują się w okresie wylęgania choroby, mogą, z za­
strzeżeniem postanowień RozdziałuH niniejszej Czę­
ści, być poddane nadzorowi aż do końca tego okresu. 

Co się tyczy cholery i ospy, postanowienia arty­
kułów 32 i 35, dotyczące osób uodpornionych, mają 
również zastosowanie do zarządzeń, przewidzianych 
w niniejszym artykule. 

Artykuł 53. 
Osoby, które po przybyciu na lotnisko są uwa­

żane, w myśl postanowień niniejszej Części, jako pod­
legające nadzorowi do chwili upływu okresu wylęga­
nia się choroby, mogą mimo to udać się w dalszą pod­
róż, pod warunkiem, że o fakcie tym będą powiado­
mione władze następnych miejsc lądowania i miejsca 
przeznaczenia, . bądź przez wpisanie do dziennika 
podróży, wspomnianego w artykule 9 niniejszej kon­
wencji, bądź przez każdy inny sposób, zapewniający 
poddanie ich badaniu lekarskiemu na każdem z na­
stępnych lotnisk, znajdujących się na ich drodze. 

Osoby, które należałoby poddać obserwacji w 
warunkach, przewidzianych w artykułach 26, 44, 
ustęp czwarty i 47, ustęp drugi, niniejszej konwencji, 
będą mogły otrzymać pozwolenie na dalszą podróż 
dopiero po upływie okresu wylęgania, chyba żeby 
otrzymały w wypadku innych chorób niż żółta febra 
~ezwolenie władz sanitarnych miejsca przeznaczenia. 

Artykuł 54. 
Władza sanitama każdego lotniska będzie bra­

ła pod uwagę w jaknajszerszym możliwie zakresie, 
przy stosowaniu zarządzeń sanitarnych do statku po­
wietrznego, przybywającego z okręgu zarażonego, 
zarządzenia już stosowane do tego statku powietrz­
nego na innem lotnisku sanitarnem obcego kraju lub 
tego samego kraju, i które były należycie wpisane w 
dzienniku podróży, wspomnianym w artykule 9 ni­
niejszej konwencji. 

Statki powietrzne, przybywające z okręgu za­
rażonego, które były przedmiotem zarządzeń sani­
tarnych, stosowanych w sposób zadowalający, nie bę­
dą poddawane powtćrnie tym zabiegom po przylocie 
na inne lotnisko, bez względu na to, czy lotnisko to 
należy do tego samego kraju, czy nie, pod warun­
kiem, że od owej chwili nie zaszedł żaden przypadek, 
mogący pociągnąć za sobą zastosowanie pnwyżs'Zych 
zabiegów, i że statek powietrzny nie lądował na lot­
nisku zarażone m, z wyjątkiem dla zaopatrzenia się 
w materjały pędne. 

Artykuł 55. 
\Vładza lotniska, stosująca zarządzenia sanitar­

ne, będzie wydawała bezpłatnie na każde żądanie do-

CHAPITRE III. 
Dispositions communes. 

Article 52. 
Les personnes, arrivant a bord d'un aeronef sur 

le territoire d'une des Hautes Partie s contractantes, 
qui ont ete exposees au risque d'infection par l'une 
des maladies visees ił l'article 18 de la presente Con­
vention et qui sont dans les limites de la periode 
d'incuhation, peuvent, sous reserve des dispositions 
du Chapitre 11 de la presente Partie, etre soumises 
ił la surveillance jusqu'ił l'achevement de celte 
periode. 

En ce qui concerne le cholera et la variole, les 
dispositions des articles 32 et 35, reIatives aux person­
nes immunisees, s'appliquent ćgalement aux mesures 
prevues au present article. 

Article 53. 
Les personnes qui, ił leur arrivee ił un aerodro­

me, sont considerees, aux termes des disposilions de 
la presente Partie, comme passibles de la surveillance 
jusqu'ił expiration de la periode d'incubation de la 
maladie peuvent neanmoins continuer leur voyage, 
ił la condition que le fait soit notifić aux autorites des 
escales suivantes et du lieu de destination, soit par 
inscripŁion au carnet de route vise ił rarticle 9 de la 
presente Convention, s'Oit par tout autre moyen propre 
a assurer qu'elles pourront etre soumises ił la visite 
medicale ił chacun des aerodromes suivants situes 
sur leur route. 

Celles qui seraient passibles de l'observation, 
dans les conditio'l'1s prevues auX\a:rticles 26, 44, qua­
trieme alinea, et 47, deuxieme alinea, de la presente 
Convention, ne pourront etreautorisees ił continuer 
le voyage qu'a l'expiration de la periode d'incuba~ 
tion, sauf - pour les maladies autres que la fievre 
jaune - avec l'approbation des autoritćs sanitaires 
du lieu de destination. 

Article 54. 
L' autoritć sanitaire de chaque aerodrome Hen­

dra compte le plus largement possible, pour l'appli­
cation des mesures sanitaires ił un aeronef en prove­
nance d'une circonscription atŁeinte, de celles qui 
auront dćjił He imposćes ił cet aeronef, dans un autre 
aerodrome sanitaire d'unpays etranger ou du meme 
pays,etdument notees au carnet de ·route vise ił l'ar­
ticle 9 de la presente Convention. 

Len. ~eronefs, en provenance d'une circonscrip­
tion aUeinte, qui auront ete robjet de mesures sani­
taires appliquees d'une fac;on satisfaisante ne subi~ 
ront pas une seconcle fois ces mesures ił leur arrivee 
dans un autre aerodrome, que celui-ci appartienne ou 
non au meme pays, a la condition qu'i! ne se soit 
produit depuis lors aucun incident en tra in ant l'appli­
cation desdites mesures et que l'aeronef n'ait pas fait 
escale clans un aerodrome aŁteint, sauf pour s'appro-
visionner en combustible. . 

Article 55. 
L'autorite de l'aerodrome qui applique des me­

sures sanitaires delivrera gratuitement, au comman-
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wódey sta lku lub każdej osoby zainteresowanej , 
świadectwo, wskazujące rodzaj czynności, stosowane 
metody, części statku lotniczego, poddane zarządze­
niom, i powody, dla których zarządzenia te były slo­
sowane, 

Wystawi ona również bezpłatnie na żądanie 
podróżnym, przybywając-ym na stalku powietrznym, 
l1a którym zdarzył się przypadek jednej z chąrób za ­
każnych, wyszczególnionych w artykule 18, świadec­
two, wskazujące datę ich przybycia i zarządzenia, ja­
kim byli oni i ich bagaż poddani. 

Artykuł 56. 

Z wyjątkiem przypadków, wyrażnie przewidzia­
nych niniejszą konwencją, statk i powietrzne nie po­
winny być zatrzymywane ze względów sanitarnych. 

Jeżeli slatek powietrzny był zaj~ ty przez cho­
rego, dotkniętego dżumą , cho l erą , żółtą febrą, durem 
osutkowym lub ospą, będzie on zat rzymany ty lko na 

. przeciąg czasu ściśle niezbędny dla poddania go za­
rządzeniom zapobiegawczym, slosowanym do statku 
powietrznego w każdym przypadilU, przewidzianym 
w niniejszej konw encji . 

Artykuł 57, 

Z zastrzeże niem postanowień Rozdziału II ni­
meJsze j konwencji, a zwłaszcza art. 47, każdy statek 
powietrzny, klóry nie zechce poddać się obowiąz­
kom, nałożonym nań przez władzę lotniska , zgodnie 
.z postanowieniami niniejszej konwencji, może swo­
bodnie udać się w dalszą pod róż. Nie będzie mógł on 
j ednakże zatrzymać się na innem lotnisku tego same­
go kraju, chyba w celu zaopatrzenia się· 

Może on otrzymać pozwolenie na wyładowani e 
towarów pod warunk iem, że będzie odosobniony i że 
t owar y będą poddane w razie potrzeby zarządze­
niom, przewidzianym w artykule 10 niniejszej kon­
;v.rencj i. 
. Może on również być upoważniony do wysa­
dzenia podróżnych, którzy tego zażądają, pod wa­
runkiem, że poddadzą się oni zarządzeniom, przepi ­
sanym przez władzę san i tarną. 

Statek powietrzny może również załadować 
materjały pędne, części zapasowe, środki żywnosci 
i wodę, pozostając przy km odosobnionym, 

CZĘSC CZWARTA. 

Postanowienia końcowe. 

Artyk uł 58. 
Dwie lub kilka z Wysokich Układających się 

Stron mają prawo zawierać między sobą, na pods ta­
wie zasad ninie jsze j konwencji, układy specjalne, do­
tyczące poszcżególnych pun k lów sani tarn ej regla­
ment.ac ji powietrznej , · zwłaszcza tego, co dotyczy sto­
sowania na. ich lerytorjach Roz dzia ł u II Części Trze­
ciej, 

T e układy, jak również te, klóre są wspomnia­
ne wart. 46, powinny być z chwilą ich wejścia w ży­
cie notyfikowane bądż Międzynarodowemu Urzędo­
w i HiJ!jeny Publiczne j, bądź Mięclzynarodowej Ko­
misji Zeglugi Powietrznej na warunkach, przewidzia­
nrcb wart. 7. 

dant de J'aeronef ou a toute personne intćre ssee , 
toules les fois que la demande en sera fai ie , un cer­
tificat specifianl la naturc des mesures, les methodes 
employćes, les parties de l'aeronef traitees e t les 
raisons pour le sque lle s les mesures ont ele appli­
quees. 

Elle clelivrera, de Jl}eme, g!atuitement , sur de­
mande, aux passagers ar'rives par un ae ronef sur 
lequel serait survenu un eas des maladies infecŁieuses 
visees fi. l'article 18, un certificat indiquant la date de 
Jeur arrivee et les mesures auxquelles eux e t leurs 
bagages onl e te soumis. 

A rticle 56. 

Sauf dans les cas expressement prevus pa r la 
pn!sente Convention, le s aeronefs De devront pas 
Hre retenus pour des motifs sanitaires, 

Si un aeronef a eŁe occupe par un malade 
aUeint de pesle, de cholćra, de Iievre jaune, de 
typhus exanthematique ou de variole, il ne sera re­
lenu que le temps sl rictemenł necessaire pour Hre 
soumis aux mesures prophylacłiques applicables 
fi. l'aeronef da ns chaque cas prevu par la presente 
Convention. 

Article 57. 

Sous rcserve des dispositions du Chapitre II de 
la prcsente Conve ntion et nolamment de s.on art i­
de 47, tou t acronef qui ne veul pas se Eoumettre aux 
obJigatiom, imposces par l'autoritć de l'aerodrome, en 
vertu des stip ulalions de la presente Convention, est 
libre de continuer sa route, Ił Ile pourra, loulefois, 
s'arnHer dans un autre aerod rome du me me pays, 
sauf pou r s'y ravitailler. 

Ił sera aulorise fi. dćbarquer ses ma rchand ises, 
a la condition qu'ił sei t isolć et que les marchandises 
soient soumises, Je cas echeant, aux mesures prćvues 
li l'article 10 de la presente Convention, 

Ił sera egalemenł autorisc a dćbarquer les pas­
sage rs qui en feronl la demancle, fi. la condilion que 
ceux-ci se soumettent aux mesu res prescrites par 
rautoritć sanitaire. 

L'aeronef peut aussi embarquer du combuslible, 
des pieces de rechange, des vivres et de l'eau e n 
restant isole, 

QUATRIEME PARTłE. 

Dispositions finales, 

A rticle 58, 

Deux ou plusieurs des Haules P arties contrac­
lantes ont la facultć de conclure entre e lle s, sur la 
base des principes de la prćsen le Conven tion, des 
Cl.ccords spćeiaux louehant des poinls parłiculiers de 
la reglementation sanitaire aerienne , no tamme nt e n 
ce qui concerne l'application sur leurs territoires du 
Chapitrc II de la T roisieme Partie, 

Ces accords, ainsi que ceux visćs a l'article 46, 
devronl elre notifćs, des leur mis e en vi gueur, soi t 
a l'OHice internat ional d'H ygieile publique, soi t a la 
Commission internationale de la Navigntion aerienne , 
dans les conditions p revues a r arł icle 7, 



188 Dzieu71ik Usta"v:. Poz. 84. Nr. 8. 

Artykuł 59. 
Wysokie Układające się Strony zgadzają się 

zwracać się o opinję do Stałego Komitetu Międzyna­
rodowego Urzędu Higjeny Publicznej przed odwoła­
niem się do wszelkiej innej procedury, w wypadku 
różnicy zdań, któraby powstała między niemi co do 
interpretacji niniejszej konwencji. 

Artykuł 60. 
Nie naruszając postanowienia, przewidzianego 

w ustępie ostatnim art. 12, Wysokie Układające się 
Strony zobowiązują się przy dokonywaniu czynnosci 
sanitarnych na swych lotniskach stosować do stat­
ków powietrznych inriych Układających się Stron ta­
ką samą taryfę, jak do sta1tków powietrznych krajo­
wych. 

Taryfa ta, możliwie umiarkowana, będzie poda­
wana do wiadomości bądź Międzynarodowemu Urzę­
dowi Higjeny Publicznej, bądź Międzynarodowej Ko­
misji Żeglugi Powietrznej na warunkach, przewidzia­
nych wart. 7. 

Artykuł 61. 
Każda z Wysokich Układających się Stron, któ­

ra zechce wprowadzić zmiany do niniejszej konwen­
cji, powinna zakomunikować swoje propozycje Rzą­
dowi Holenderskiemu. Ten zaś przedstawi je Mię­
dzynarodowemu Urzędowi Higjeny Publicznej, który, 
jeśli uzna zmiany te za wskazane, zredaguje proto­
kół, zmieniający konwencję, i prześle go Rządowi Ho­
lenderskiemu. 

Rząd Holenderski poda drogą okólnika dato­
wanego treść wspomnianego protokółu do wiado­
mości Rządom innych Wysokich Układających się 
Stron, zapytując ich, czy przyjmują proponowane 
zmiany. Przystąpienie każdej z Wysokich Układają­
cych się Stron do tych zmian będzie wynikało bądź 
z wyraźnej zgody przesłanej Rządowi Holenderskie­
mu, bądź też z faktu wstrzymania się od zgłoszenia ja­
kichkolwiek zastrzeżBń temu Rządowi w ciągu dwu­
nastu miesięcy, licząc od daty wspomnianego okól­
nika. 

Kiedy liczba przystąpieti wyraźnych łub mil­
czących osiągnie co najmniej 2/3 liczby Rządów Wy­
sokich Układających się Stron, Rząd Holenderski 
stwierdzi to protokóiarnie oraz zakomunikuje o tern 
Międzynarodowemu Urzędowi Higjeny Publicznej 
i Rządom wszystkich Wysokich Ukladających się 
Stron. Protokół wejdzie w życie między Wysokiemi 
Układające mi się Stronami, wymienionemi w tym 
protokóle, po upływie okresu 6 mieSięcy, licząc od 
d<lty tego protokółu. Konwencja niniejsza będzie 
w dalszym ciągu stosowana bez zmian przez inne Wy­
sokie Układające się Strony aż do dnia, w którym 
przystąpią one do protokółu. 

Artykuł 62. 

Konwencja niniejsza będzie nosiła datę dnia 
dzisiejszego i będzie mogła b yć podpisana w ciągu 
jednego roku, licząc od tej daty. 

Artykuł 63. 
Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana, a do­

kumenty ratyfikacyjne będą złożone Rządowi Holen­
derskiemu w możliwie najkrótszym czasie. 

ArticIe 59. 
Les Hautes Parties Contractantes conviennent 

de demander l'avis du Comite permanent de l'OHice 
international d'Hygiene publique, avant d'avoir 
recours a toute autre procedure, au cas OU un dissen­
timent s' eleverait entre elles relativement ił. !'inter .. 
pretation de la presente Convention. 

Article 60. 
Sans prejudice de la disposition prevue au der­

nier alinea de rarticIe 12, les Hautes Parties contrac­
tantes s'engagenŁ ił. appliquer, pour les operations 
sanitaires dans leurs aerodromes, aux aeronefs des 
autres HauŁes Parties contractantes le meme tarif 
qu'a leurs aeronefs nationaux. 

Ce tarif sera asussi modere que possible et no­
tUie soiŁ ił. l'Omce international d'Hygiene publique, 
soit a la Commission internaŁionale de la Navigation 
aerienne, dans les conditions prevues ił. l'articIe 7. 

Article 61. 
Toute Haute Partie contractante qui desirera 

voir apporter des modifications a la presente Con­
vention devra communiquer ses propositions au Gou­
vernement des t'ays-Bas. Celui-ci en saisira l'Office 
international d'Hygiene publique, qui, s'ił le juge 
.opportun, redigera un pro to cole amendant la Con­
vention et le transmettra au Gouvernement des Pays­
Bas. 

Le Gouvernement des Pays-Bas soumettra par 
circulaire datee le texte dudit proŁocole aux Gou­
vernements des autres HauŁes Pal'ties contracŁantes, 
en leur demandant s'ils accepŁent les modifications 
proposees. L'adhesion de chacune de.s Hautes Parties 
contractantes a ces modifications resultera soit d'une 
approbaŁion expresse donnee au Gouvernement des 
Pays-Bas, soit du fai t qu'elle se sera absŁenue de no­
tifier ci celui-ci des objections dans les douze mois 
Li. partir de la date de la circulaire susvisee. 

Lorsque Je nombre des adhesions expresses ou 
tacites representera les deux tiers au moins des Gou­
vernements des Hautes Parties contractantes, le Gou­
vernement des Pays-Bas le constatera au moyen d'un 
proces-verbal qu'il communiquera a rOffice interna­
tional d'Hygiene publique et anx Gouvernements de 
toutes les Hautes Partie s contractantes. Le protocole 
entrera en vigueur, entre les Hautes Parties conŁrac­
tan te s mentionnees audit proces-verbal, ci l'expira­
tion d'un cielai de six mois ci partir de la date de ce 
proces-verbal. La presente Convention continuera 
ci etre appliquee sans modificatlon par les autres 
Hautes Parties contractantes jusqu'au jour OU elles 
auront adhere au protocole. 

Article 62. 

La presente Convention portera la date de ce 
jour et ponrra etre signee pendant la duree d'un an 
li. partir de cette date. 

ArticIe 63. 
La presente Convention sera ratifiee et les in­

struments de ratification seront remis au Gouverne­
ment des Pays-Bas aussitót que faire se pourra. 

" 
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Z chwilą, gdy dziesięć dokumentów ratyfikacyj­
nych będzie złożonych, Rząd Holenderski sporządzi 
o tern protokół. Odpisy tego protokóiu prześle on 
Rządom wszystkich Wysokich Układających się 
Stron oraz Międzynarodowemu Urzędowi Higjeny 
Publicznej. Konwencja niniejsza wejdzie w życie 
sto dwudziestego dnia po dacie powy'ższego pwto­
kółu. 

Każde późniejsze złożenie dokumentu ratyfika­
cyjnego będzie stwierdzone sporządzonym protokó­
łem i zakomunikowane według wyżej wskazanego po­
st~powania. Konwencja niniejsza wejdzie w życie 
względem każdej z Wysokich Układających się Stron 
sto dwudziestego dnia po dacie protokółu, stwierdza­
jącego złożenie dpkumentu ratyfikacyjnego. 

Artykuł 64. 
Kraje, które nie podpisały niniejszej konwencji, 

będą dopuszczone do przystąpienia do niej w każdej 
chwili, począwszy od daty protokółu, sŁwierdzają~ego 
złożenie dziesięciu pierwszych dokumentów ratyfIka­
cyjnych. 

Każde przystąpienie będzie uskutecznione za 
pomoeą notyfikacji w drodze dyplomatycznej, skiero­
wanej do Rządu Holenderskiego. Rząd ten złoży akt 
przystąpienia w swoich archiwach i zawiadomi nie­
zwłocznie Rządy wszystkich Krajów, należących do 
konwencji, jak również i Międzynarodowy Urząd Hi­
gjeny Publicznei, podając im do wiadomości datę te­
go złożenia. Każde przystąpienie nabiera mocy sto 
dwudziestego dnia po dacie złożenia. 

Artykuł 65. 
Ka.żda z Wysokich Układających się Stron może 

oświadczyć w chwili podpisania, ratyfikacji lub przy­
stąpienia, że, przez przyjęcie niniejszej konwencji, 
nie bierz,e na siebie żadnych zobowiązań, co się tyczy 
całości lub części swych kolonij, protektoratów, tery­
toriów zamorskich lub terytorjów, pozostających pod 
jej zwierzchnictwem lub mandatem; w takim wypad­
ku niniejsza kon.wencja nie będzie miała zastosowania 
do terytorjów, będących przedmiotem takiego oświad­
czenia. 

Każda z Wysokich Układających się Stron bę­
dziemogła później notyfikować Rządowi Holender­
skiemu, że zamierza stosować niniejszą konwencję 
do całości lub części swych terytorjów, które były 
przedmiotem oświadczenia, przewidzianego w ustępie 
poprzednim. W takim razie konwencja będzie stoso­
wała się do terytorjów, oznaczonych w notyfikacji, 
sto dwudziestego dnia po dacie złożenia tej notyfika-. 
cji w archiwach Rządu Holenderskiego. 

Również każda z Wysokich Układających się 
Stron może w każdej chwili, po upływie okresu cza­
su, podanego wart. 66, oświadczyć, że zamierza uchy­
lić stosowanie niniejszej konwencji do całości lub 
części swych kolonij, protektoratów, terytorjów za­
morskich lub terytorjów, pozostających pod jej zwierz­
chnictwem lub mandatem; w takim wypadku kon­
wencja przestaje być stosowana na terytorjach, będą­
cych przedmiotem takiego oświadczenia, po upływie 
roku od daty zło'żenia tej deklaracji w archiwach 

, Rządu Holenderskiego. 
Rząd Holenderski poinformuje Rządy wszyst­

kich Krajów, należących do niniejszej konwencji, jak 

Des que dix ratifications auronŁ eŁe deposees, 
le Gouvernement des Pays-Bas en dressera proces­
verbal. Ił transmettra des copies de ce proces-verbal 
aux Gouvernements des Hautes Partie s contractantes 
et ci. l'OHice international d'Hygiene publique. La 
presente Convcntion entrera en vigueur ,le cent­
\ingtieme jour apres la dat e dudit proces-verbal. 

Chaque depot ulterieur de ratifications sera 
constate par un proces-verbal etabli et communique 
selon la procedure indiquee ci-dessus. La presente 
Convention entrera en vigueur ci. l'egard de chacune 
des Hautes Parties contracŁantes le cent-vingtieme 
jour apres la daŁe du proces-verbal constatant le 
depot de ses ratifications. 

Article 64. 
Les Pays non signataires de la presente Con­

vention seront admis a y adherer a tout moment 
a partir de la date du proces-verbal consŁatant le 
depot des dix premieres ratifications. 

Chaque adhesion sera effecŁuee au moyeli 
d'une notification par la voie diplomatique adressee 
au Gouvernement des Pays-Bas. Celui-ci deposera 
l'acte d'adhesion dans ses archivesj ił informera 
aussitot les Gouvernements de tous les Pays partici­
pant a la Convention, ainsi que rOffice international 
d'HygiEme publique, en leur faisant connaitre la dat e 
du depót. Chaque adhesion produira eHet le cent­
vingtieme jour ci. partir de cette date. 

Article 65. 
Chacune des Hautes Partie s coniractantes peut 

declarer, au moment de la signature, de la ratification 
ou de l'adhesion, que, par son acceplation de la pre­
sente Convention, elle n'entend as'Sumer aucune obli­
gation en ce · qui concerne l' ensemble ou toute partie 
de ses colonies, protectorats, territoires d' outre-mer 
ou territoires place s sous sa suzeraineŁe ou son man­
dat; dans ce cas, la presente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires faisant l' objet d'une Łelle 
declaration. 

Chacune des Hautes P'arties contractantes 
pourra ulterieurement notifier au Gouvernement des 
Pays-Bas qu'elle entend rendre la presente Conven­
tion applicable a l'ensemble ou a toute partie de ses 
territoires ayant fait l'objet de la declaration prevue 
a I'alinea precedent. Dans ce cas, la Convention 
~:appliquera aux territoires vi'Ses dans la notification 
le cent-vingtieme jour a partir de la date du depot de 
cette notification dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas. 

De meme chacune des Hautes Partie s contra­
ctantes peut, ił tout moment, apres l'expiration de 
la periode mentionnee · ił rart . . 66, declarer qu'elle 
entend voir cesser l'application de la presente Con­
vention ił l'ensemble ou ił toute partie de ses colonies, 
protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires 
place s sous sa suzerainete ou son mandat; dans ce 
cas, la Convention cessera d' etre applicable aux ter­
ritoires faisant l' objet d'une telle decIaration un an 
apres la date du depo t de cette declariltion dans les 
archives du Gouvernement des Pays-Bas. 

Le Gouvernement des Pays-Bas informera les 
Gouvernements de tous les Pays participant a la 
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również i Międzynarodowy Urząd Higjeny Publicznej 
o zawiadomieniach i deklaracjach, uczynionych przy 
stosowaniu powyższych postanowień, powiadamiając 
o dacie złożenia ich w swoich archiwach. 

Artykuł 66. 

Rząd każdego z Krajów, należących do niniej­
szej konwencji, będzie mógł w każdej chwili, po upły­
wie pięcioletniego okresu obowiązywania konwencji 
w stosunku do niego, wypowiedzieć ją przez zawia­
domienie pisemne, skierowane drogą dyplomatyczną 
do Rządu Holenderskiego. Ten ostatni złoży akt wy­
powiedzenia do swoich archiwów, zawiadamiając na­
tychmiast o tem l Rządy wszystkich Krajów, należą­
cych do konwencji, jak również Międzynarodowy 
Urząd Higjeny Publicznej, podając równocześnie datę 
złożenia tego wypowiedzenia; każde wypowiedzenie 
zacznie działać po upływie roku od tej daty. 

Artykuł 67. 

Przy podpisywaniu niniejszej konwencji nie mo­
żna zgłaszać żadnego zastrzeżenia, któreby nie było 
uprzednio przyjęte przez Wysokie Układające się 
Strony, które konwencję już podpisały. Również nie 
zostanie przyjęta ani ratyfikacja, ani przystąpienie, 
zaopatrzone zastrzeżeniami, . któreby nie zostały 
przedtem przyjęte przez wszystkie Kraje, nakżące 
do konwencji. 

Na dowód czego odnośni pełnomocnicy podpi­
sali niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Hadze, dnia dwunastego kwiet­
nia tysiąc dziewięćset trzydziestego trzeciego roku, 
w jednym egzemplarzu, który pozostanie złożony 
w archiwach Rządu Holenderskiego i którego odpi­
sy, zaświadczone za zgodność, będą dostarczone dro­
gą dyplomatyczną każdej z Wysokich Stron Uma­
wiających się. 

ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKANSKĄ: 
A. J. Bosman 

ZA NIEMCY: 
Julius Graf von Zech-Burkersroda 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
(ll W związku z Artykułem 61 żadne poprawki 

do tej konwencji nie będą wiążące dla Rządu Stanów 
Zje:dnoczonych Ameryki lub terytorjum podległego 
ich jurysdykcji, o ile te poprawki nie będą przyjęte 
przez Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki. 

(2) Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki za­
strzega sobie prawo decyzji, czy z punktu widzenia 
zarządzeń, które ma j ą być stosowane, zagraniczny 
obszar należy uważać jako zarażony, oraz prawo de­
cyzji, jakim wymaganiom należy poddać, wśród spe­
cjalnych okoliczności, statek powietrzny i personel 
przybywający na lotnisko w Stanach Zjednoczonych 
Ameryk i ' ub na terytorjum podległe ich jurysdykcji. 

Grenville T. Emmel 
ZA A US TRALJĘ: 

Podpisując . nImeJszą konwencję w . .. lmleniu 
Związku Australijskiego oświadczam, że podpis mój 
podlega następującemu zastrzeżeniu: 

"Rząd Jego Królewskiej Mości w Związku Au­
stralijskim zastrzega sobie prawo uznania tylko takich 
zaświadczeń, które są podpisane przez uprawnionego 

Nr. 8. 

presente Convention, ainsi que l'Office international' 
d'Hygiene publique, des notifications et declaratlons 
faiŁes par application des dispositions ci-dessus, en 
leur faisant connaitre la dat e du depót de celles-ci 
dans ses archives. 

Article 66. 

Le Gouvernement de chacun des Pays padicj­
pant ci la presente Convention pourra, ci. tout moment, 
apres que la Convelltion · aura ete en vigueur a son 
ćgard pendant cinq ans, la denoncer par notification 
ecrite adressee par voie diplomatique au Gouverne­
ment des Pays-Bas. Celui-ci deposera l'acte de de~ 
nonciation dans ses archives; il informera aussitóf 
les Gouvernements de tous les Pays participant a la 
Convention, ainsi que l'Office international d'Hygiene 
publique, en leur faisant connaitre la date du dćpót; 
chaque denonciation produira dfet un an apres cette 
date. 

Article 67. 

La signature de la presente Convention ne 
pourra etre accompagnee d'aucune reserve qui n'aura 
pas eŁe prealablement approuvee par les Hautes Par­
ties contractantes dćjił. signataires. De meme ił ne 
sera pas pris acte de ratifiGations ni d'adhesions 
accompagnees de reserves qui n'auront pas ete 
approuvees prealablement par tous les Pays partioi­
pant ił. la Convention. 

En Foi de Quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe la presente Convention. 

Fait ci la Haye, le douze avril mil neuf cent 
trente-trois, en un seul exemplaire, qui restera de­
pose dans les archives du Gouvernement des Pays­
Bas et dont des copies, certifiees conformes, seront 
remises par la voie diplomatique ił. chacune deś 
Hautes Parties contractantes. 

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 
A. J. Bosman 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Julius Graf von Zech-Burkersroda 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
(1) With reference to Article 61 no amendmenŁs 

to the Convention will be binding on the GovernmenŁ 
of the UniŁed States of America or territory subject 
to its jurisdiction unless such amendments be accep­
ted by the Covernment of the United States 6f Ame­
rica. 

(2) The Government of the United States of 
America reserves the right to decide whether from the 
standpoint of the measures to be applied a foreign 
district is to be considered as infeded, and to decide 
what requirements shalI be applied under special 
circumstances to aircraft and personnel arriving at 
an aerodrome in the United States of America or 
territory subjed to its jurisdidion. 

Grenville T. Emmel 
POUR L'AUSTRALIE: 

In signing the present Convention in respect ot 
the Commonwealth of Australia I declare that my 
signature is subjed to the following reservation: 

"His Majesty's Government in the Common­
wealth of Australia reserve the right to accept only 
those certificates which are signed by a recognized 
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urzędnika Służby Zdrowia Publicznego danego kraju, 
i które zawierają w tekście zaświadczenia oznaczenie 
stanowiska urzędowego zajmowanego przez osobę 
[-odpisującą zaświadczenie, na wypadek . gdyby się 
okazało, że okoliczności są tego rodzaju, że zaświad­
~zenia wydane zgodnie z warunkami art. 32 konwen­
cji, nie dają wszystkich potrzebnych gwarancyj." 

Zgodnie z postanowieniami art. 65 oświadczam 
dalej, że przyjęcie konwencji nie jest wiążące dla Pa­
puazji, wyspy Norfolk oraz Terytorjów Mandatowych 
Nowej Gwinei i Nauru. 

Hubert Montgomery 
ZA AUSTRJĘ: 
. Geo'rg Alexich 

ZA BELGJĘ: 
Ch. Maskens 

ZA EGIPT: 
Hafez Afifi 

ZA HISZPAN JĘ: 
J. Gómez Oceran 

ZA FRANCJĘ: 
Vitrolles 

ZA MAROKKO: 
Vitrolles 

ZA TUNIS: 
Vitrolles 

ZA SYRJĘ: 
Vitrolles 

ZA LIBAN: 
Vitrolles 

ZA WIELKĄ BRYTAN JĘ I IRLANDJĘ PóŁ­
NOCNĄ, JAKO TEż WSZYSTKIE CZĘśCI IMPER­
JUM BRYTYJSKIEGO, NIE BĘDĄCE ODDZIEL­
NYMI CZŁONKAMI LIGI NARODóW: 

Zgodnie z postanowieniami paragrafu I arty­
kułu 65 tej konwencji. niniejszem oświadczam, że 
podpis mój nie obejmuje Nowej Fundlandji ani żadnej 
brytyjskiej kolonji lub protektoratu, ani żadnego te­
rytorjum mandatowego, n.ad którem sprawuje mandat 
Rząd Jego Królewskiej Mości w Zjednoczonem Kró­
lestwie. 

Odo Russell 
ZA GRECJĘ: 

Triantafyllakos 
ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 

O'Kelly de Gal/agh 
ZA WŁOCHY: 

Francesco Maifia Taliani 
ZA MONACO: 

Henry E. Rey 
ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 

Odo Russell 
ZA HOLANDJĘ Z WYŁĄCZENIEM INDY J HO­

LENDERSKICH, SURINAM l CUHA CAO: 

Beelaerls van BlokIand 
ZA POLSKĘ : 

W. Babiński 

official of the Public Health Service of the country 
concerned, and which carry within the textof the 
certificate au intimation of the office occupied by 
the person signing the certificate, if the circumstances 
appear to be su ch that cerfificates deliverE~d under 
the conditions laid down in article 32 of the Conven­
tion do not provideall the necessary guarantees." 

In accordance with the provisions of article 65, 
I further declare that the acceptance of the Conven­
tion does not bind the territories of Papua and Nor­
folk Island or the Mandated Territories of New 
Guinea and Nauru. 

Hubert Montgomery 
POUR L'AUTRICHE: 

Georg Alexich 
POUR LA BELGIQUE: 

Ch. Maskens 
FOUR L'EGYPTE: 

Hafez Afifi 
POUR L'ESPAGNE: 

J. Gómez Ocerżn 
POUR LA FRANCE: 

Vitrolles 
POUR LE MAROC: 

Vitrolles 
POUR LA TUNISIE : 

Vilrolles 
POUR LA SYRIE: 

Vitrolles 
POUR LE LIBAN: 

Vitrolles 

.. 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD, AINSI QUE TOUTES P ARTIES 
DE L'EMPIRE BRITANNIQUE NON MEM­
BRES SEP ARES DE LA SOCIETE DES NA­
TIONS: 
In accordance with the provisions of paragraph 

I of Article 65 of the convention I hereby declare that 
my signature does not include Newfoundiand or any 
British Colony or Protectorate or any mandated ter­
ritory in respect of which the mandate is exercised 
by His Majesty's Government in the United Kingdom. 

Odo Russell 
POUR LA GRECE: 

T rianlafyllakos 
POUR VETAT LIBRE DTRLANDE: 

O'Kelly de Gal/agh 
POUR L'ITALlE: 

Francesco Maria Taliani 
POUR MONACO: 

Henri E. Rey 
POUR LA NOUVELLE-Zf:LANDE : 

Odo Russell 
P OUR LES PA YS- BAS, A L'EXCEPTlON DES IN­

DES NEERLANDAI SES, DU SURINAM ET 
DE CURAGAO: 
Beelaerls van BlokIand 

POUR LA POLOGNE: 
W. Babirlski 
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ZĄRUMUNJĘ: 
Gr. Bilciuresco 

ZA S.ZWECJĘ: 
Adlercreufz 

Zaznajomiwszy się z powyiszą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną za:równo w cało­
ści, jak i każde z postanowień w niej zawartych i 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie mezmiennie za­
chowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W. Warszawie, dnia 7 maja 1935 r. 
(-) l. Mościcki 

(0 Prezes Rady Ministrów 
L. S. (-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) Beck 

POUR LA ROUMANIE: 
Gr. Bilciuresco 

POUR LA SUEDE: 
Acllercreufz 

Apres avoir vu et cxamine ladite Convcntion, 
NO!lS l'c.VOIlS app~ouvće et approuvom en toutes et 
chacune des dispositions ql,li y sont contenuesi Je­
darons qu'elle est acceptee, ratifiće et confirmee et 
promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

tes, 
En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen­

revetues du Sceau de la Republique. 
A Varsovie, le 7 mai 1935. 

(-) l. Mościcki 
Le President du Conseil des MinisŁres 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
f-) Beck 

85. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 grudnia 1935 r. 
W sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych oraz zgłoszenia przy­
stąpień do międzynarodowej konwencji sanitarnej, dotyczącej żeglugi powietrznej, z dnia 12 kwietnia 1933 r. 

• L 
Podaje się mmeiszem do wiadomośd, że w wykonaniu postanowień art. 63 międzynarodowej 

konwencji sanitarnej, dotyczącej żeglugi powietrznej, podpisanej w Hadze dnia 12 kwietnia 1933 L, został 
złożony Rządowi Holenderskiemu dnia 22 czerwca 1935 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfika­
cyjny rzeczonej konwencji. 

II. 
Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatami Rządu Holenderskiego, że: 
1) w wykonaniu postanowień art. 63 wspomnianej konwencji zostały złożone w archiwach Rządu 

Holenderskiegv dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji w imieniu rządów niżej wymienionych krajów 
w dniach następujących: 

Monako 
Egipt 
Holandja 
W. Brytanja i Irlandja Północna 
Syrja 
Liban 
Australia 
Marokko 
TuneŁanja 
Rumunia 
Niemcy 
Austrja 
Stany Zjednoczone Ameryki 

z następującemi zastrzeżeniami: 

11 czerwca 1934 r. 
8 sierpnia 1934 r. 

13 września 1934 r. 
15 września 1934 r. 
28 listopada 1934 r. 
28 listopada 1934 r. 
18 lutego 1935 r. 
13 marca 1935 r. 
13 marca 1935 r. 
25 marca 1935 r. 
17 kwietnia 1935 r. 
29 maja 1935 r. 
25 lipca 1935 r. 

l) W związku z artykułem 61 żadne poprawki do tej konwencji nie będą Wlązące dla Rządu 
Stanów Zjednoczonych Ameryki lub terytorjum podległego ich iurysdykcji, o ile te poprawki 
nie będą przyjęte przez Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki. 

2) Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki zastrzega sobie prawo decyzji, czy z punktu widzenia 
zarządzeń, które mają być stosowane, zagraniczny obszar należy uważać jako zarażony, oraz 
prawo decyzji, jakim wymaganiom należy poddać, wśród specjalnych okoliczności, statek po­
wietrzny i personel przybywający na lotnisko w Stanach Zjednoczonych Ameryki lub na tery­
torjum podległe ich jurysdykcji. 

Włochy 
Ratyfikacja ta obejmuje wszystkie ko­
lonje i posiadłości włoskie. 

Belgja . 

15 sierpnia 1935 r. 

28 października 1935 r. 


